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PREFACE.

Egyptian Literature has of late years attracted

particular attention. All that has come down to us of

the Language and Literature of ancient Egypt is con-

tained in the Coptic, Sahidic, and Bashmuric Dialects;

and in the Enchorial, Hieratic, and Hieroglyphic Inscrip-

tions, and Manuscripts.

Without attempting to trace the origin of the Egyp-

tian Language, we may just remark that the learned

Rossius in his "Etymologise iEgyptiacae," has shown the

affinity of a number of Coptic and Sahidic words to the

Oriental Languages; which affinity to a certain extent,

it must be admitted, does exist.*)

*) In Eawlinson's Herodotus are the following* observations. "The

Egyptian Language might, from its grammar, appear to claim a Semitic

origin, but it is not really one of that family, like the Arabic, Hebrew,
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Nor need we be surprised at this, when we con-

sider the intercourse of the Jews, Syrians, Persians,

Chaldeans, and Arabians with the Egyptians: but whe-

ther these words were originally Egyptian, or whether

they were adopted from other languages, it is impossible

for us to determine. M. Klaproth, a Gentleman well

acquainted with Asiatic Languages, has also pointed out

the resemblance of a considerable number of Egyptian

and others; nor is it one of the Sanscrit family, though it shows a

primitive affinity to the Sanscrit in certain points; and this has been

accounted for by the Egyptians being an offset from the early "undi-

vided Asiatic stock;" — a conclusion consistent with the fact of their

language being " much less developed than the Semitic and Sanscrit,

and yet admitting the principle of those inflictions and radical forma-

tions which we find developed, sometimes in one, sometimes in the other,

of those great families. " Besides certain affinities with the Sanscrit,

it has others with the Celtic, and the languages of Africa; and Dr.

Ch. Meyer thinks that Celtic "in all its non-Semitic features most

strikingly corresponds with the old Egyptian." It is also the opinion

of M. Mfiller that the Egyptian bears an affinity both to the Arian and

Semitic dialects , from its having been an offset of the original Asiatic

tongue, which was their common parent before this was broken up into

the Turanian, Arian and Semitic.

In its grammatical construction, Egyptian has the greatest re-

semblance to the Semitic: and if it has less of this character than the

Hebrew, and other purely Semitic dialects, this is explained by the

latter having been developed after the separation of the original tongue

into the Arian and Semitic, and by the Egyptian having retained a

portion of both elements. There is, however, a possibility that the

Egyptian may have been a compound language , formed from two or

more after the first migration of the race , and foreign elements may

have been then added to it, as in the case of some other languages.

Rawlinson's Herodotus vol. II. p. 279.
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words to some of the dialects of the north of Asia, and

the north of Europe: this discovery appears to have

raised a doubt in his mind of the African origin of the

Egyptians. The fact is, the remains Ave possess of the

Egyptian Language, when separated from the Greek,

with which it is in some measure mixed up, have no near

resemblance to any one of the ancient or modern lan-

guages*

The importance of the Ancient Egyptian Language to

the Antiquary , will at once appear, when we consider that

the knowledge of it is necessary before the inscriptions

on the Monuments of Egypt can be properly understood,

and the Enchorial and Hieratic Manuscripts can be fully

deciphered.

Nor is it of less importance to the Biblical Stu-

dent, The Egyptian Versions are supposed to have been

made about the second century;** and if they were not

* Dr. Murray says, "The Coptic is an original tongue, for it de-

rives all its indeclinable words and particles from radicals pertaining

to itself. Its verbs are derived from its own resources. There is no

mixture of any foreign language in its composition, except Greek."

Brace's Travels, vol. II. p. 473.

** Zosimus , as quoted by Fabricius, says, that the old Testament

was translated into Egyptian, when the Septuagint Translation was

made. "Biblia tunc non in Graecam tantum, sed etiam Aegyptiis in

vernaculam linguam fuisse translata." p. 196.

The Talmudists say, "It is lawful for the Copts to read the Law

in Coptic." Tychsensins. See also Buxtorfs Talmudic Lex. p. 1571.

Also. "It is permitted to write the Law in Egj^ptian." BabyL Talmud,
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the first, they certainly were among the most early

Translations of the Scriptures into the Languages of the

East: and perhaps the Egyptian New Testament is of

equal or even of greater authority than any of the an-

I

cient Versions. The Coptic or Memphitic, and the Sa-

hidic or Thebaic, are distinct versions. The Translations

of the old Testament, as will be readily supposed, were

made from the Septuagint, and not from the Hebrew

Scriptures. These versions will be found of great use

in assisting to determine the reading of many passages

of the Septuagint, and in fixing the meaning of many

expressions. "We may also observe that the quotation

from Jeremy the Prophet, Matthew XXVII, 9. is found

in fragments of Jeremiah in these versions: it is differ-

ent from the parallel passage in Zachariah XI, 12, 13.

and agrees with the quotation in St. Matthew. The Sahidic

New Testament contains many important readings, and

merits the closest attention of the Scholar and Divine.

The terms Coptic and Sahidic were adopted in

the first edition of the grammar, instead of Memphitic

and Thebaic, lest confusion should be created; as the

Seder Med. Schah f, 115. These expressions seem to imply the exis-

tence of the Law in Coptic.

For the arguments in support of the Translation of the New Tes-

tament into Egyptian in the second century, see Wilkinson 's Introduction

to the Coptic Ne?v Testament, and The Introduction to the Sahidic Frag-

ments.
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former terms are used in those Egyptian Publications

which have issued from the Oxford University Press.

The defects and mistakes of the former edition the

Author trusts have been corrected in this, and he has

endeavoured to render this edition worthy of the con-

fidence and patronage of the Students of Egyptian Li-

terature.

Stanford Rivers Rectory.

Pag, 1862.





Enchorial or Demotic Numbers.

1 ? A I
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Hieroglyphic Numbers.

1. i. 21. nni-

2. ii. 22. nnu-

3. in. 30. nnn-

4. nil. 40. nnnn-

5. iiiii. \\
l 50. nnnnn

6. Ill III. 60.
flfifl.

7. ....... v.','
7° mn

e. «... ..«..
iili.

so. RRRR.

9. mn mi. y.V,'.
90. f}QQQ?.

10. n. n. ioo.
J-

n. ni.
200. }).

12. nn. 300. ))%

13. nm. 4oo. ffl%

is. nnnn. 5oo. wm
20. nn- 100°-

I- &



Enchorial or Demotic Alphabet.

A J. (II) <l 3 3 2J I
)

I H / i*Z HI

ou 10 {'% n
B 4. £+

f, v y

R 9 >o
/so O /

L ^
M 5 2>

N
f
- * - ,0

P I2.-(J g

S -l. ]1 .+. <ll 1

SH ASS

KH, b b (f b

H S>ij |4



Hieroglyphic Alphabet.

A TfeSKlWfc- AS

I, E ,/ M

u, ou, fh 9 4

F, V #$ ^_f

R, L «<*£<=>

m »T&iM-j>~4f^il =

p *B

Sh ?*. iM on

KH C^oo J®

h *tfw
All these figures admit of being turned the other way and road from

left to right.



Observations
on the

Hieroglyphic and Enchorial ilphabets,

with a few remarks relative to their use.

The glory of Egypt has long since passed away,

but enough of its learning remains in the Sculptured

Monuments of Ancient Egypt, and in existing Papyri

to excite the most intense interest. These stores had

long engaged the attention of the Learned who had in

vain endeavoured to decipher them till our indefatigable

and learned countryman Dr. Young, and a little later

in point of time M. Champollion, turned their energies

to the subject with considerable success. And since their

day the subject has not been permitted to slumber, for

other learned men have entered the field, and put be-

fore the world all that these monuments have preserved,

which had been hid from the researches of the wise for
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In the year 1814 Dr. Young commenced a labor-

ious examination of the triple Inscription on the Ro-

setta Stone. This stone, which is much mutilated, was

discovered by the French at Rosetta, and was shortly

afterwards brought to this country. The Inscription is

written in Greek, in Hieroglyphic, and in the Enchorial

(eyX0)Ql(x)* or native character. Dr. Young entered upon

the investigation after the Baron De Sacy and Mr. Aker-

blad had given up the attempt. By writing the Greek

above the Enchorial, which reads from right to left, and

comparing one part with another, Dr. Young succeeded

in deciphering it, being aided by the words King, Coun-

try, and, &c. which had been discovered. Dr. Young next

turned his attention to the Hieroglyphic Inscription,

which was much mutilated: this he also deciphered by

the aid of the two other Inscriptions. Having satis-

factorily ascertained the name of Ptolemy, which was

enclosed in a ring or oval, he justly conceived that the

characters composing the name might be used otherwise

than symbolically; he therefore proceeded to apply these

characters Phonetically, or Alphabetically, as well as those

contained in the name of Berenice, which he had ascer-

tained, which was found with that of Ptolemy at Karnak:

and by the aid of these characters he succeeded in de-

* This word is used in the Rosetta inscription and elsewhere.
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ciphering other groups. Mr. Banks , who had received

a communication from Dr. Young while he was in Egypt,

discovered the names of Ptolemy and Cleopatra on a

Temple and Obelisk at Philse, which corresponded with

the Greek dedicatory Inscriptions found upon the build-

ings, thus confirming Dr. Young's discoveries.

The letters in these names being thus ascertained

and established, the system was taken up and extended

by M. Champollion, and afterwards by Mr. Salt, our

then consul general in Egypt. Since then, many emi-

nent individuals, too numerous to name, have success-

fully pursued this branch of the Literature of Ancient

Egypt, and the world is in possession of their labours.

From the researches of Dr. Young, M. Champollion,

and others, the accompanying Alphabets are constructed.

The names of Kings, and of other distinguished in-

dividuals, are generally enclosed in ovals.

The characters are sometimes read from right to

left, and at others from left to right, or from the top

downwards; nor is the order in placing the characters

always strictly observed, for in many instances it could

not conveniently be done. We however state as a rule

that the characters are always read from the side to-

wards which the animals look.

The gender of nouns is expressed by Articles as

in Coptic; the Hieroglyph B or D> corresponding with
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rr or (j), masculine singular, and **, with t, e or f sing.

fern, in Coptic, as in the names of Cleopatra, Arsinoe,

and Berenice. The character t has the power of

q in the Rosetta Inscription. If we may be allowed to

reason from analogy I should be induced to say that the

plural is formed by a~wa — or ^ agreeing with ni

Coptic, or by these characters doubled ; as £££, z= or

H, nfn, or hi, Coptic. The plural is also formed by

ill, and the dual by II, in the Rosetta Inscription. I am

also inclined to think that the genitive is formed by ww,

and the Prefixes, Pronouns, &c. by the grouping of se-

veral of the Phonetic characters: as in nk, or nak,

^

/wv>, Nq, or NAq; ££QZ nc, or nac &c.

The Alphabetic or Phonetic,* was one of the

* Clemens Alexandrinus , who flourished about the second century

is supposed to mention with correctness the kinds of writing used by

the Egyptians. His words are these

:

Avrwa ol tcccq Aiyvnnoig nccidevofievoi, tcqcotov /usv %uv-

tcov tcov Aiyvnricov ypa/ujuccTCov jus&odov exficcv&civovGi, rrjv em-

GToXoyQacpixyv xalovfiEvrjv devregav §e, rrjv Uqcctixtjv, y yjmv-

rai ol leQoyQUfji^aTeiQ' VGrccryv de xai tkXzvtcuciv ryv Uqo-

yXvcptxyv, yg y fiev eon Sice tcov tcqcotcov GTOf/etcov xvqioXo-

yixy y de ovpifioXixy • ryg <5e GV^fioXixyg y juev xvQioXoyeirai

xccra [u/uyGtv y d' cogtizq TQonixcog yQCKpercu, y cJe avTixQvg

aXXyyoQeiTcu xara Tivag aiviyfiovg' yXiov yovv yQvxpai fiovXo-

fiEVOi xvxXov TtoiovGL aeXyvijv fie G/yfia fiyvoeidsg, *xara to

KVQioXoyovpievov etdog- TQomxcog §e xut oixetoTyrcc /uerayopreg

xc/.i /bi€TaTi\T€VT€g, tcc <5° e^aXXaTTOvTzg, ra §e noXXa/jog /ueraa/?]-

(jLdTt^ovTEg xaQarrovoiv. Strom. 1. 4. c. 4.

„Jam vero qui docenturabAegyptiis, primumquidemdiscunt Aegy-
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modes of Hieroglyphic writing ; but besides this the

Egyptians had another called Symbolic, which is sub-

divided into various kinds. One kind of Symbolic writ-

ing was by direct imitation, or pictorial representations

of the things intended to be expressed; as a bullock or

a ram was represented by a figure of the animal; and a

bow and arrow by a graphic imitation of them. Another

kind of Symbolic writing was the Tropical or Figurative

;

that is by metaphors and similitudes. The third kind of

Symbolic writing was called Enigmatical. For instance,

ptiarum litterarum viam ac rationem quae vocaturEpistolographica: se-

cundo autem hieraticam, qua utuntur Hierogranimates : ultimam autem

HierOglyphicam : cujus una quidem species est per prima elementa,

Gyriologica dicta: altera vero Symbolica. Symbolicae autem una qui-

dem proprie loquitur per imitationem : alia vero scribitur velut Tropice :

alia vero fere significat per quaedam Aenigmata. Qui solem itaque

volunt scribere, faciunt circulum: lunam autem figuram lunae, cor-

nuum formam prae se ferentem, convenienter ei formae quae proprie

loquitur. Tropice autem per convenientiam traducentes et transferentes,

et alia quidem immutantes, alia vero multis figuris imprimunt."

Porphyry has communicated much the same information on the

subject.

Ev AiyvTixco fiev toiq legmen Gvvrjv 6 UvxtuyoQag, xat rrjv

Gocpiav e^e/ua&e, xcci t?]v AiyvTcncov cpcovf]v yoapL^iarcov 8z tqiggc/.q,

diacpoQciq, £7ttGToloyQcccpiXG)v rsxai i€Qoy?.vrpixcQv xat GV/uftofoxeov

rcov jusv xocvoloyov/uevcov xarcc fjbifjirjGiv, rcov 8e aXXrjyoQovfxevav

Kara rivag aiviyfjiovq.

De Vit. Pythag. CII, 12.

„In Aegypto cum sacerdotibus vixit Pythagoras, et sapientiam

didicit, ac linguam Aegyptiorum: literarum autem tria genera, Episto-

lographicas , Hieroglyphicas , et Symbolicas
,
quarum illae (Hierogly-

phicae) quidem res exponunt imitatione. Hae (Symbolicae) vero sub

Aenigmatis quibusdam latenter ostendunt."
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to express the sun they formed a circle, and for the

moon they traced the figure of a crescent.

At what period Hieroglyphic writing was first used

in Egypt it is impossible to say; but the inscriptions

on the monuments carry us back to a very ancient date.

The name of Tirhakah king of Ethiopia, (2. Kings XIX, 9.)

who flourished about 700 years before Christ, was dis-

covered by Mr. Salt at Medinet Haboo, and at Birkel

in Ethiopia in Phonetic Characters. M. Champollion

also found at Karnak the name of Shishak king of Egypt,

(1. Kings XIV, 25, 26.) Phonetically written, who lived

about 970 years before Christ. "He is represented as

dragging the chiefs of thirty conquered Nations to the

feet of the Theban Trinity." Among these he found

written in letters at full length, Joudaha Melek, "The king

of the Jews." This may be considered as a commentary

on the above named chapter. We may probably conclude

in the words of the Poet:

„Nondum flumineas Memphis contexere biblos

Noverat: et saxis tantum volucresque feraeque

Sculptaque servabant magicas animalia linguas."

Lucan. Phars. lib. III. 221.

The Hieratic or Sacerdotal characters are im-

mediately derived from the Hieroglyphic, which will at

once appear evident on comparing them. "These cha-

\ racters appear to have been intended for simple imita-
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tions of the Hieroglyphics: and from these the Encho-

rial or Popular characters seem to have been derived.

"

"The manuscripts, which belong to the time of

Psammetichus , appear to be decidedly Hieratic, and to

follow closely the traces of the distinct characters, while

those of Darius approach in some degree to the Encho-

rial form, which probably came into common use as the

"epistolographic" character, while the Hieratic was so called

as being more employed by the Priests for the purposes

of their religion."

I am indebted to the kindness of C. W. Goodwin

Esqr. for the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, and

for the following observations on those Alphabets.

"The Hieroglyphic writing comprises between 60

and 70 signs which are alphabetic, that is, which re-

present simple vowel and consonantial sounds. There

are also nearly 200 more which are syllabic, that is they

represent combinations of simple sounds. Some of these

latter signs are appropriated to particular words, others

are in common use, and occur in the spelling of words

of all kinds.

As an example of the Alphabetic signs we may take

J^ the owl, which represents the letter m. It often how-

ever stands alone, like h in Coptic, in which case we

must suppose that a vowel sound a or e was either pre-

fixed or postfixed in pronunciation. An example of the
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syllabic signs is
-fl-

which represents the combination

am. Signs of this kind are often com ined with one or

more of the alphabetic signs. Thus for the simple -jj-

we have sometimes
-fl- §^, sometimes \ a§^ both of which

combinations are sounded simply am. Many characters

which are really syllabic were inserted in the earlier

lists which were formed, as alphabetic. It is probable

that all the Hieroglyphic characters were originally syl-

labic, and that those which subsequently became pure

consonants, had at first a complementary vowel.

The Hieroglyphic list includes only those characters

which are purely alphabetic. Those which are found in

late inscriptions are marked with an asterisk. * A few

of which the sound may be considered still open to doubt

are marked with a query T —
"The Hieratic writing was formed from the Hiero-

glyphic, by a gradual modification of the original forms,

many of which became so altered as to be capable of

identification only by comparison of identical texts written

in both kinds of characters, of which the Rituals furnish

abundant examples. Many varieties of Hieratic exist, just

as there are many kinds of handwriting amongst our-

selves, all reducible to the old square Roman character.

About 600 B. C. the Demotic or Enchorial was

ormed , being only an abbreviated or degenerated form of

the Hieratic, trough which its letters may be traced
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up to the original Hieroglyphics. — The Demotic or En-

chorial writing comprises, like the Hieroglyphic and Hie-

ratic, a limited number of purely alphabetical characters,

and also a good many syllabic ones. The list here given

is taken from the Demotic Grammar of Dr. Brugsch, and

comprises only those characters which may be considered

as purely alphabetic. The reading is from right to left."
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CHAP. I.

The Coptic, or Egyptian Alphabet.

Egypt. Alphabet. Names of Letters. English sounds. Numb.

A A AA(])A alpha a 1

B B BHTA beta b 2

r r rAMMA gamma 9 3

A & kFATA delta d 4

6 H m ei e short 5

£ I jgTk zeta z i

H H £HTA heta e long 8

e e GHTA theta th 9

i i t(OTA iota i 10

K K KAT7TTA kappa k 20

A A Aay^a laucla I 30

M M Ml mi m 40

N N Nl ni n 50

£ % £ l xi X 60

oy ou o short 70

n n m pi P 80



Chap. I. The Coptic, or Egyptian Alphabet,

Egypt. Alphabet. Names of Letters. English sounds. Numb.

p P po ro r 100

C c CtMA sima s 200

T T TAy tan t 300

T Y er hu u 400

<P 4* c1)t phi ph 500

X X XI chi ch 600

*l> * \|yi psi ps 700

0) 0) o>y au o long 800

0) U) a^Fi sliei sh 900

q q qui fei f 90

b b bpi kliei kh

Z Z eopt hori h

X X XANXIA gangia y*

(j 6 (Tima shima sh

t + TFl dei ti

It will be seen from the foregoing Alphabet that

the Egyptians adopted the Greek Letters with the addition

of seven other characters. Anciently the Hieroglyphic,

Hieratic, and Demotic characters were only used in Egypt :

but when Christianity prevailed in that country those

characters were discontinued, and the Alphabet here given

was generally, if not altogether adopted in their stead.

It may be here observed that the five following letters,

viz. r, A,
2j z an - ^ were H °t used by the Egyptians

in their own language, but only in Avords adopted from

the Greek.
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CHAP. II.

The pronunciation of the Letters.

The following is the pronunciation of the letters

which now prevails among the Copts of Egypt,

A. is pronounced as a in man with us, and is often used in

Bash, instead of f, o and a>: as ANg for onb, nabf for

nobf, anf# for fnf^, and peqk>ATFB for pFqba>TFB.

B. is sounded as b in BAByAo)M, and as v in BKTcnp,

iodban. It is also used instead of q and <j), as bi

for qi, and opBup for a)(])Hp, and it sometimes inter-

changes with rr, as atta for ABBA.

r. never occurs in Egyptian words, except when it is

used instead of other Letters, or is found in Greek

•words. It is used instead of k and x, as anp for

ANK, NPforNK, TGQNrfor TO)NK, MAAPF for MAAKF
;

and in Greek words as anapkvi.

k. was never used by the ancient Egyptians, and occurs

only in foreign words, in which it is sometimes sub-

stituted for t, as &A£ic for tazic, GFA&poN for

GFATpOU.

F. is pronounced as e in Greek. It is used in Sahidic

at the end of words instead of i in Coptic. It is

also used instead of a in Bashmuric, as £FTT for

gATT. It is sometimes written instead of h.

7, is only used in words of foreign origin. It is some-

times written for c, as ^oont *fc>r ccjdnt. It is also

written for t, as tcdtta^ion for TconATiON.



4 Chap. II. The pronunciation of the Letters.

h. is sounded like the Greek letter rn as mhttotf: it

was formerly pronounced with a sharp breathing, as

£HreMO)N, rjyefiwv. It is sometimes used for f and

1, as £HBC for £FBC, THMl for TIMt.

G. This letter is pronounced as th in GAA&FOC. It is

also pronounced as a. e is used instead of T£ for

expedition in writing. In Sahidic and Bashmuric r

is used instead of e, as ftbf for fgbf. g is some-

times used in Sahidic for (f, as FGAyo) for f<X)oo).

i. answers to i in Greek, or ec in English. It often

changes with fi, as ipp, Fipp: ttinf, ttfinf.

k. is sounded as x in Greek. It is used in Sahidic in-

stead of x, as kamf for xamf; Kpoyp for xpoyp.

In Sahidic it is often exchanged for r, as todnt for

TO)NK.

7\. in Bashmuric answers to p in Coptic, as Aamfii for

poMni; AtHt for pini.

H. is pronounced as mm English.

n. also answers to n in English.

r. this letter is seldom found in Egyptian words, but

principally occurs in words derived from other langua-

ges. It is sometimes used instead of kc, as Qoyz

for Goyuc; joyp for Kcoyp.

o. is pronounced as o in Poboam. It is often exchan-

ged for (jo long, as (fa)ps: for (j)opx\

rr. is sounded as b by the modern Egyptians, n is used

in Sahidic for
(J)

in Coptic, as ttao) Sah. for (j)AO)

Coptic. It is sometimes used for b, as atta for

ABBA.
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p. is pronounced as r in ApAM. It is changed in Bash-

muric for A, as Afn for pAN Coptic.

c. is enunciated as s in £xpa>M.

T. is pronounced as &; and it is occasionally used for

&, as TanifA for AanifA.

y. is sounded like u. It occurs in words of Greek ori-

gin instead of i, Hand Ft; as KyBO)TOC, for xi/Swrog;

C\mfnin, for 07]
t

aaJvo)v; and AyNA for deiva.

<J).
is pronounced as /'; and in the beginning of words

as b ; as §A\ bat. In Sahidic and Bashmuric n is

always used instead of
<J).

X. has the sound of x, or x °f the Greeks. It is ex-

changed with 09, and £, as HO)ip for MFXip; and

Xcon £(dtt. In Sahidic k is used instead of x.

\)/. is pronounced as ps in Greek. It is rarely used in

Coptic, but sometimes it is found for nc in the ex-

pedition of writing, as \J/it for ttcit; iJ/oAcfA for

ttcoAcfA.

O). is sounded like 10 of the Greeks. It is frequently

exchanged with o; and in Sahidic 00 is often used

for a) ; and a in Bashmuric instead of od, as aik for

0)tK.

(L). possesses the same power as w in Hebrew. It is

changed with c, X, x, (T, and sometimes with £.

q. is pronounced as /; and it is changed with B, and

sometimes with (j), as THp<]) for THpq.

b. This letter answers to the n of the Hebrews. Wil-

kinson says it has the sound of kh. It changes with

X and K£, as XFp, fctp; and fc>a)K£, fc>a)K It never
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occurs in Sahidic, g being always used in its

stead.

g. is pronounced as // or n, and is used for the sharp

breathing of the Greeks, as gorrAoN oiikov] gyc001700

voowjiog.

x. Sir Gardner Wilkinson says: "This letter is pronoun-

ced hard as g in go, and not as djT It appears to

answer to the Arabic . It changes with r, X, cy,

and <f; as MApxaptTHC, [lapyayiTrjg, rFNF(j)a)p for

xFNF(J)a)p, xpa)M for xpa)M
? a)oy(i)T for xoyujT,

and $02, rog.

6. This letter is pronounced as s or sh by the present

Copes; as nco6Vu. epsoshni; TTFN(foiC
?
peusuais. It

is exchanged with c and u>, as 6a)Ng for co)N£, and

o)0)A for ocjdA. But it is chiefly exchanged with x

in Sahidic and Bashmuric, as 6m for xin It occurs

in some words of Greek origin instead of x.

•f. The Copts of the present day pronounce this double

letter as di; but there are some words in which we

should evidently pronounce it as ti, as baxf^cma,

ttAa+A etc. In Sahidic it is exchanged for tf, as

O)0Mt, Sail. O)0MTF.

The following are examples of pronunciation as

given by Sir G. Wilkinson while in Egypt, fgbf, pro-

nounced as dtwa ; ccdtfm, &tdam .; 6on, shorn; xom. gom :

Micy'f, tushdee ; rTANOyt, banoodc : nioyODiNl. becovcnjucc •;

FBoAbFN. awelkkdn; FGBHTq, atfcatf: TT7F. edbc ; HF6MHI,

metmdi
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CHAP, III.

Of Points and Abbreviations.

1. When the line in Coptic
(

v

) or the horizontal line

in Sah. ( - ) occurs over consonants, it generally expresses

the vowel f; as h or R, fm: n or ft, fn. The vowel is

sometimes written, and at other times it is expressed by

the line above the consonant, as fmka^ or MKA£, af-

fliction: Sah. mn for mfn, nm for nfm, o)Fimo for oifmmo.

It appears from some words derived from the Greek,

that the line
(

v

) has been used in Coptic to express the

vowels a, F and o; as NAeooe, \JraOwO: Noyqi, ovovyi;

and ^fctim for ittoTrp 1

.

It is equally evident from the Sahidic, that the line

(-) is used for a, f and o; as ank for anok. /; Rtk

for HTOK, thou: oyTTTq for oyONTAq. he hath; o)htf

for a)OHTF. three f. ; nm for nfm and: £n for #fn.

3. When the line Q occurs above a vowel in words

derived from the Greek, we find it expresses the soft or

hard breathing of the Greeks; as HCAy. 'Hoavv cdcanna.

woavva; Abia, *Afiw\ or it denotes that the letter should

be pronounced separately, and agrees with the diaeresis

of the Greeks, as CtoiXOC, ^zolnog.

4. The line
(

v

) is put over a letter in some words

to distinguish them from others; as ttfnf^, ever, from

nFNFg, thy oit f.

5. A line above m m. or n H, distinguishes it from

h or n radical, and from n, the definite article plural
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before the infix
;

(see clef. art. plur.) as NCDoy is glory;

but, Ncooy, without the point above the n. is to them.

6. Two points in Sahidic (••) are sometimes put

over the letter i. as a contraction of fi. as oyoiN for

oyoFiN, light; nxoic for nxoFtc, Lord.

7. Two points are also put over the i. when joined

with another vowel in Sahidic. in the prefixes and suf-

fixes to verbs , and in nouns and pronouns, thus : TAxpoi,

FpOl, NAl, £THt, FgpAl, TTA1, TAt, NAt ? MFl, NOt, HI &C

8. The further use of the line
(

v

) and of the points

(••) will be pointed out as we proceed; but it may be

here observed, that hardly two Manuscripts of the same

work, agree in the lines above the letters; and we are

still ignorant of a portion of them.

The Circumflex.

9. The circumflex (") is found in Sahidic Manu-

scripts over the vowels a, §. h, i, 6 and di: and also

over the fi and oy; as oyA, one; na, mercy; rmoyF,

the heavens; nh, they; U)TFKO, a prison ; (fo3, to remain;

oyFt. one; oy, what? In some cases the circumflex ap-

pears to be used instead of doubling the vowels, as a,

tt), for a A and coo). The circumflex is not always found

in Sahidic Manuscripts.

The Apostrophe.

10. The apostrophe (') is generally found over the

last letter of a word in Sahidic, but not always. Its use

does not appear to be very apparent. I will not there-

fore add to the conjectures which have been put forth
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concerning it. It is found thus: rropNtA, ma*. NoyB\

AayFiA', o>axf\ c£Ime'? fifxi', bodk', xcdk', f^ekihA',

OJVIpEOJHM', NMMAN', pRMAO*, £AT*, 0)BHp
?

, CO)THp\

noNwpoc', garr. Finqoycno/, Finoq 5

.

11. It sometimes occurs in the middle of a word,

as coAcA, p'£0>B, ajTp'Tcop; TTEKKAg.

The Abbreviations.

12. Some words in Coptic and Sahidic are abbrevi-

ated in the following manner, with a line or lines above

the words. *

AAA, aayia,

eg, Fey. FGOyAB, 'f

*p8> FpOC,

ec, ey, GFOC, GEOy,

eiA>TM. T£tEpoyCAAnM,

ThA. icpAwA,

ThUj iHCoyc,

TAuM, iFpoycAAviM,

TnU, lUCOyC NA^ApFOC CCOTHp

tcA, icpAwA,

t 0) a. Toon, tCDANNHC,

KF, KC, KH, KypiE. Kypioc, nypiON,

kA
? kf(])aAfom

?

-

FlM, MHApTyplA. °

m§Y, Mcoy,

MFTXpC, METXpHCTOC,

U, on, as MycTHpio,
u
0? oy, as 6o£,
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y

oyo, oyo^,

>. n^p, napepNoc
?

ffNA, TTNFyMA,

tTnf, nNoyTF,

Cp, U(I)p, CODTHp,

YY? <i)HP^
(j)+, ())HOY+

Xp, XpoNOC.

£, (J)Noy+ ?

j£, CTAYpOC,

>|L, MApTypOC,

rP, TTpOC,

xc, xpc, xpicToc, ox, (To etc. (foic.

e
13. Coptic Manuscripts generally begin with cyN

e o>

*JUt, jv^Oj in the name of God: or with cyw tcxypoc,

in the name of the powerful God.
O)

14. The stops used in Manuscripts, are one or two

points, as xf gN&u AqMoy. oyog &c. Mark XV, 44.

or as fAom: fAcoi: fAfma cabaxgani: Mark XV, 24.

Part II. Etymology.

The Articles.

1. The Egyptian Language has the definite and in-

definite articles, and also the possessive.

The Definite Article.

Coptic.

Masc. Sing. Fern. Sing-

.
Plur. Com.

m. n. (|). t. e. +. Nl. NFN.
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1

S a h i d i c.

TTF. TT. TF. T. NF. K. NN.

B a s h m u r i c.

171. TIP. 17. *f. TF. T. Nt. NF. N.

2. The Coptic uses the article m and n promiscu-

ously, either before double consonants or vowels, as m
KA£i and n-KAgi*, m-m andn-m; m-oypo andn-oypo:

i-CMH and t-cmh. The Coptic has ni and -f- also be-

fore vowels, even before i. as miAg, 'fioyAFA. But in

the plural ni is generally used, but sometimes nfn, ex-

cept before ft who, and the prefix, as we shall here-

after show. The articles
ty

and e^ are used instead of

n and t. before the letters b, i, m, n
?
oy, p, as (J)BaA.

(j)MO)iT
? (J)oyAi, gbaki, GMHCi, GNcyNi: but we some-

times find these words written tubaA, niMOHT, moyAt.

+BAKI, +MV!Ct, +MOyMl.

3. The Sahiclic has ttf and tf singular, and nf

plural before nouns, beginning with two consonants, as

tmafio, xpo, iCTTio, 6"Aootf, npco &c. The Articles

n and t singular, and n plural, are used not only be-

fore vowels, or before one consonant, as before oyo>a),

cn(f, NOyTF, and ha; but even before consonants, when

marked with the line or vowel above, as prrF, tbbo,

MNTpe etc. But either ttf, tf. nf are used before g,

as TFgiw, NFgiooyF; or rrg is contracted into (j> ?
and

Tginto e ?
as (|nry, from nguy. (j)An, from ng an: cJ)hkf

from ngMKF: (|)Ooy from ngooy: and of froniTgF, en from

TgH, eiMF from TgtMF. oaibfc from t^aibfc, obcu) from



12 Part II. Etymology.

t^bco), eAAo> from TgAAa) Sometimes ri£ is found with-

out the contraction, as tt^ht, ngip. The vowel f is

admitted before oy, and Foy is contracted into Fy ?
as

nsyoFto) for rreoyoeta), TFycyvi for TFoyu)n, and -rey-

Noy for TFoyNoy. Often n is prefixed to vowels, as

nacfbhc- FT is changed into R, before the letters h
and TJ, as MMAFtN. the signs; Finnye, the heavens; HTT

sometimes occurs, as NNtfAotf, the beds The n plur. is

very rarely changed into B, A, p, before the same letters,

as BBppF, for HBppF, plur. new; AAaoc for nAaoc, the

peoples; ppcDMF for Npa)MF
;

the men. The Sahidic very

rarely has the Coptic articles m. \ and w\. but they are

sometimes met with; and occasionally tfi and nfi are

used instead of the articles.

The Indefinite Articles.

4. The indefinite article has no distinction of gender.

Coptic.
Sing-. Plur.

Oy. £AN.

Sahidic.

oy. £FN. gN.

Baslimuri c.

Oy. £AN. £FN. £N.

5. Thus the indefinite article is used, as oycAxi,

a word; £ANCAXt, words] oyBAKt . a city; gANBAKi,

cities. When oy the indefinite article precedes the pre-

position f, as Foy, it is contracted into Fy, as Fyu^AqF
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to a desert for Foya)AqF. The Sahiclic uses gFN and

gH in the plural, and the Bashmuric the Coptic and Sa-

hiclic plurals.

The P ossessive Ai

Coptic.

ticl es.

Sing, in Sing-, f. Plur. com.

<$>A. GA.

S a h i d i c.

NA.

TTA. TA. NA.

6. These articles point out persons or things which

belong to any one, as niAMAgi cJ)A (j)^ TTF, the power

is of God. Ps. LXI, 11. GA N1M tf TAl £iKO)N, of whom

is this image. Mark XII, 16. NA TKOyi niCTic, of little

faith. Luke XII, 28. tia neqicoT. of his father. Luke

IX, 26. When used with the name of a person,
(J)
a

signifies the son of, as <j)A hAi
;
the son of EU. Luke

III, 23.

CHAP. IV,

Of Nouns.

1. An Egyptian noun generally takes an article be-

fore it, or other particle, as oypconi, a man-, £ANMOyMi
;

lions ; ntpAN, the name; nKThtti, the clouds; but when the

article is prefixed to the adjective or the substantive, the

other takes the prefix n 5 as oyNio)^ N£O rh Copt, oywo6
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HgOTF, Sail, a great fear. Act. V, 2. oyKAgl NO)FMMO,

« strange land, Copt, TU)OpfT FntoAvi. the first command-

ment. Sail. oyNtoyf NNFgm T7F(j)Ai, Mw w a great lamen-

tation. Copt. The n is also prefixed to the noun substan-

tive or adjective after the verbs ot, and u)0)nF, as Fqoi

NoycoiNl, it is light ; AKO)0)ne NB0H90C, thou hast been

a helper.

2. Adjectives sometimes take the articles, as mNio)i",

great, m.; ^Nto)^ great, f.; but when they are united

with the particles ft, Fq ? fc and py, they do not take

the article. Adjectives are also distinguished by their

prefixes and suffixes.

Of the Gender of ^ouns.

3. Every noun of the three Dialects is either of the

masculine or feminine gender, and is known by the mas-

culine or feminine article being prefixed, or by the prefix

or suffix, or it is known by its agreeing with the verb,

or some other word in the sentence which has the sign

of the gender; as ^baki, the city, f
.

; TUFXOop^, the

night, m.; Fqoa^ much, m.; fcoo), much, f. ; FGNANFq.

Copt. NANoyq, good, m.; Sah. fbnahfc Copt. NAwoyc,

Sail, good, f. The Plural has no distinction of gender,

nor is there any neuter in the language, but instead of

it the feminine is used. Nouns composed with the par-

ticle met Copt, or mnt Sah. are all feminine. Those

composed with (Tin, Sah. are also feminine, but those

compounded with sin, Coptic, are for the most part

masculine.
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4. There are some masculine nouns which become

feminine by adding i to them in the Coptic and Bash- !

muric, and F in the Sahidic; as bow, a servant, m. ; booki,

a servant, f. Copt. CON, a brother ; co)M, a sister, Copt,

0)OM, a father in taw. O)0)Ml. Copt. a)0)MF, Sah. a mother

in law. 0)(])wp
?

a friend, m. 0)<])Hpi?
a friend, f. Copt

0}BFFp, a friend, m. o^BFFpF, a friend, f. Sah. $KWKf\
a camel, m. <)AMAyAf?

a camel, f. Sah. £IHB, tf lamb, m.

£tHBl, # to^, f. Copt, £IFIB, a lamb, m. glFlBF, a lamb,

f. Sahidic.

5. Others form the feminine by changing the last
\

short vowel of the masculine into a long one, as bfAAf,

blind, m. bfAAh, Copt. bAAh, Sah. blind, f. Moyi, a lion,

m. Moyn, a lioness, Copt. oypo, a king, oypo), a queen,

Copt, ppo, a king, ppco, a queen, Sah. bpAAo. an old

man. l^FAAto. an old woman, Copt. gAAo, an old ?nan. gAAa),

an old woman, Sah. a)MHO, a stranger, m. (^mmu), a stranger,

f. Sah. cabf. wise, m. cabh, way*, f. Copt. k>AF, tffo' <??^

m. fc>AH 5
M<? ^/, f. Copt.

6. Likewise by changing the vowel of the penulti-

mate syllable of the masculine, as 0)upi, # $0??. o)Fpi. #

daughter, Copt. a)HpF, tf S0ft. 0)FFpF, a daughter, Sah.

Of the Number of Nouns.

7. The number of nouns is two, the singular and

the plural. These can only be distinguished from each

other in general, by the singular or plural article being

prefixed, as:
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oyXO)M, a book; TTtXCOM, the book: gANXCDM, books;

NtXODM, the books; oyNOBF, a sin\ rTNOyBF, the sin;

£FNNOBF, sins; nfnobf, the sins, Sail.

When nouns occur, without the article being pre-

fixed, the singular or plural can only be known by its

connection with other words of the sentence.

8. Some adjectives take the prefixes Fq, masc. fc,

fern, and Fy plur, as FqFMTTO)A, worthy, m. fcfmtto)A ?

worthy, fern, FqoKM. sad, m. Sah. eyoKFi, sad, plur. Sah.

The adjectives which have the suffixes q and c singular,

have the plural in oy, which variously is contracted with

the preceding vowel, as rrFGNANFq, good. TTFGNANFy,

good, plur. rrFGNAAq, great. TTFGNAAy, great, plur. NAcycoq,

much. NAajCDOy, much, plur.

9. There are a considerable number of Nouns in

each dialect, which form their plural differently, which

we shall here endeavour to class according to their ter-

mination.

10. Coptic Plurals which end in t. abcdk
;
a crow.

ABO)Kt, crows. A<J)0)(]) ?
a giant. A(f>a)(])i, giants. HA, a place.

MAt, places. MMOT a breast. MN(rh breasts. pAMAO,

rich pAMAOl, rich, plur. u)(j)Fp, a companion. tt^Fpt, com-

panions. fc>FAAo?
old. bFAAot, old, plur.

11. Coptic Plurals which end in y and their sing,

in p. (TaAf, lame. 6~AAsy. lame, plur. BfAAf, blind. BFAAFy,

blind, plur. GFU)F?
neighbour. GFO)Fy, a neighbours. MFGpF,

a witness. MFGpFy, witnesses. pFMgF, free. pFMgFy,/?*^,

plur. CABF; prudent CABFy, prudent, plur. fc>AF, last,

i>AFy ?
last, plur. xanf, humble. xANFy, humble, plur.
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12. Coptic Plurals which end in oy, and their sing. —

'

in f and o; but which change them into Hoy and ouoy in

the plural, fbo, mute. FBCJDOy, mate, plur. F£F, an ox.

F£HOy and F£0)Oy, oxen. lApo, a river. lApoooy, rivers.

oypo, a king, oypoooy. kings. pAMAO, rich. pAMAaJoy,

rich, plur. po. a door, poooy, doors. CAtF, fair. CAlcooy,

fair, pi. a)FMMO, a stranger. a)FMMO)Oy, strangers. 0)NF, a

net. a)NHoy. nets. u)TFKO, a prison. a)TFKO)oy< prisons.

a^XF ?
a locust, a)Xvioy, locusts. To these may be added

Arm, head, Bash. Armoy, heads.

13. Coptic Plurals which end in oyt, and their

singulars ending with a consonant, or with a).

Aq, flesh. Aqoyi, flesh, plur. aXO)^ magician. AXoooyi,

magicians. FTCJXD, a burden. FT(f>(DOyt, burdens. pFqxo),

# singer. pFqxoDOyi, singers. CBO), # doctrine. CBGOOyi,

doctrines. c(j)tp, # «Vfo. ccjnpcooyi, s/dfes.

14. Of Coptic Plurals which end in oyt, and their

singulars in F, fi, w or oy, which are changed into

woyi or o)oyt in the plural: as

A(|)F, a head. A(|)HOyi
?
heads. AAoy. a boy. AAcooyi,

boys. BFXF, wages. BFXHOyi, ?vages, plur. FpMH
;
# &#r.

FpnoDoyt, tears. Fp<j)Fl ?
« temple. Fp(j)HOyi temples. oyNOy,

#/z /^wr. oyNGDoyi, hours, tfbnh , a labouring beast.

TFBNCUOyi, beasts. (j)F, heaven. (j)Hoyi, heavens. fc>pF, /<w^.

bpuoyi, food, plur.

15. Sahidic Plurals which end in f.

ABO)K, a crow. ABGOKF. crows. Aooy, an ornament.

AooyF, ornaments.

3
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16. Sahidic Plurals which end in Fy, and ny, and

their singulars in f. as

bAAf, blind. BAApy. Mind, pi. CAKE. prudent. CABFFy,

prudent, plur. u)AqF. « dfc&?r£ u)AqFFy, deserts, xixf,

«w enemy. xi&FFy^ enemies. +MF, village. ^MFFy, »*/-

%<?«?. gAF, to£ £AFFy and £AFyF 5
te^ plur.

17. Sahidic Plur. which change the f sing, into Hy pi.

AMpe. a baker. AMpHy, bakers. F£F, an ox. F£Hy, oxen.

c^NF, a net. a)NHy, nets.

18. Sahidic Plurals which end in FyF
?
Hyp, and

woyF, and their singulars in f, as

ATTF. a head. AfmyF. heads. TTF. heaven. rmyFj, heavens.

gAF, last. gAFFyF,, last, plur. gpe, /W/. gpuyF, and

^pHoyF, food, plur. (TaAf, lame. (fAAFFyF, lame, plur. The

short f is changed into w when the plurals ends in uyF.

19. Sahidic Plurals which end in oy, and their

singulars in o, which are changed into cooy, as

iFpo, a river. tFpo>oy
?
rivers. Kpo, the shore. Kpa)oy

?

shores. MNTppo
?
a kingdom. MHTppcDOy^ kingdoms, po.

a door. pa)Oy, doors, ppo, a king, ppcooy. kings. The

following is formed not quite regularly : F£F. an ox.

Fgooy, oxen,

20. Sahidic Plurals which end in oyp.

FiO), an ass. FlODOyF, asses. FMpa). a harbour. FMpO-

0yF ?
harbours. FO). an ass. FOOyF, asses. KF, another.

KOoyF, others. oyNoy, an hour. oyNOoyF, hours. oya)H,

night. oya)OOyF
?
nights. piMF^ pMFlH, weeping. pFtFlOOyF,

pMFloyF, tears. poHTTF, a year. pFinooyF, years. CBO) ?

a doctrine. CBOOyF, doctrines, CTTtp, a side. crnpooyF,
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sides, tbnh, a beast. TBNOOyF, beasts, plur. gm, a way.

giooyF, ways. £pF, food. gpFOyF, food, plur.

21. Coptic and Sahidic Plurals of a more irregular

character.

Coptic.
Sing:. Plur.

h&0, a treasure.

ABOT, a month.

Agoop, treasures.

ABUT; months.

ANAO), an oath.

BHT, a palmmood.

ANAyu)j> oaths.

BA^, palmivoods.

BOOK, a servant. FB1AK, servants.

F90O); an Ethiopian. FGAyo), Ethiopians

PMKA& grief. FMKAY£, griefs.

FO), an ass. FFy, asses.

Ftyo), # 7^. FO)Ay^ pigs.

F 0)0)7", a merchant. B U) i"; merchants.

\\\, a house. HOy^ houses.

10M, the sea.

10)T^ a father.

AMAlOy, tt?0A\

10+., fathers.

HFNptT; beloved. MFNpA+j beloved.

MFO)0)T, # 7?/^. MFcyoi", jtftos.

MOHT, # ft>#y. HITOJOyi, ?w^\.

oyplT, a keeper.

pFHHT, a tenth.

C&h, a scribe.

oypA+j keepers.

pFMA+5 tenths.

cboyv? scribes.

COBT, a wall. CFBGAloy, walls.

COM, a robber. ClNCDOyi, robbers.

CON , a brother. CNHoy, brothers.

CgiMt, a woman. £10MI, women.

3*
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0)01% a fatlier in law.

0)80)7% a rod.

gBO), a viper.

£00, a horse.

£AAht, a bird.

£OytT, the first.

£0)6, a work.

XAMOyA, a camel.

XOl, a ship.

(TaAox, a foot.

(fc ?
a Lord.

Of Nouns.

0)MO>oy
?
fathers in law.

gBoyt, 030*™.

£0O)p, horses.

gAAA't , £«r*fe.

£oyAi~?
/fr's/, plur.

£BHoyi, works.

XAMAyAl, camels.

6AAAyx, /W.

(fiCFy, Lords.

S a h i d i c

Sing-.

A£0, # treasure,

Bip, # basket.

EBOTj, a month.

F10)T
J
, tf father.

oypiT?
a keeper,

CON, « brother.

CglMF, a woman.

oygop, a dog.

#aAht, a bird.

£B0)
7
a viper.

£T0, a horse.

£0)B, a work.

KOi, a ship.

X0F1C. Lord.

Plur.

A£0)0)p, treasures.

BpnoyF, baskets.

FBATF, months.

F10TF, fathers.-

OypATF, keepers. ^

CNHy, brothers. »

glOMF, ivomen. -

oygoop, dogs.

gAAAATF, birds.

£B0yi
?

vipers.

£TO)p, £TO)0)p, horses.

£Bny, gBHyF, works. -

FXHy?
ships.

XFiCOOyF, Lords.
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f Cases of Nouns.

22. Strictly speaking the three Dialects of Egypt

have no cases of nouns. But these are indicated by cer-

tain particles which precede, or are prefixed to the nouns,

or by prepositions, as,

Coptic. S ahidic and Bashmuric

Nom. NXE H<Tt.

Gen. NTE, M
;

N. RTF, R, R.

Dat. E? M, k E
?
M, T\-

Ace.
V V V

E, M. M E> H, H.

Voc. 0), lit. 0)
;

nE.

Abl. E; H, h, or a preposition. e, h
?
n, or a preposition.

23. It will be seen that what are called cases in

Greek and Latin are here denoted by particles which

precede the noun, as in the nominative and genitive, or

by particles prefixed.

The Nominative Case.

24. The sign of the nominative case is nxe in Cop-

tic, and T\()i in Sahidic and Bashmuric, as AqEpoyti)

NXE VHC, TTEXAq MO)Oy
?
Jesus answered (and) said to them,

Luke VI, 3. ACl AE NXE MApiA rhMAr2uAlNH ?
But Mary

Magdalen came. John XX, 18. AqEi T\6\ udannhc. John

came. Mat. Ill, 1. Sah. TOTE AqEi x\6\ Tc EBoAgN,

TrAAlAAlA. than Jesus came out of Galilee. Mat. Ill,

13. Sah.
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The Genitive Case.

25. The genitive case is indicated by ntf preceding

the noun, as oyBAKi ntf TCAMAptA, a city of Samaria.

John IV, 4. (])Oyo)tHl NTF ITFKgO. the light of thy face.

Ps. XLIV, 3. oycyAXF Ptf tmf, the word of truth, Sah.

2. Cor. VI, 7. Sah. But the prefix Morn, is frequently

used as the sign of the genitive case, especially in the

Sahidic, as <])pAN Ml7AlO)T, the name of my father.

John V, 44. oycAXi nfmi, the word of knowledge. 1. Cor.

XII, 8. TU)FFpF ncicon, the daughter of Sion. Mat. XXI, 5.

Sah. TTO)Hpe TTAAyFiA. the son of David. Mat. XXI, 9.

Sah. ncyvipe FinpoDMF. the son of man. Luke XXII, 48.

Sah. T(M)M HTTNOyTF, the power of God. Luke XXII, 69.

Sah. The prefix m is used principally before b, m and

(}), and always before n, but seldom before A and p.

The Dative Case.

26. The dative case takes the prefix m or u, and

sometimes F, as Aq+TOTq FimcA, he hath given help

(his hand) to Israel. TTFXAq ncimcdn, he said to Simon.

Aql FTTHl MMAptA, he came to the house of Mary, n^ o)0)M

HTTppo
;

to give tribute to the king, Luke XXIII, 2. Sah.

\ NNgHKF, to give to the poor, Luke XIX, 8. Sah. nfkxgd

MMOC FOyON NiM, sayest thou it to all? Luke XII, 41.

Sah. When f is prefixed to the indefinite article oy,

the Foy are frequently contracted into Fy, as fctHtcun

FyBABlAF no)AtFi, it is like to a grain of mustard seed.

Luke XIII, 19. Sah.
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The Accusative Case.

27. The signs of the accusative case are m, n or

F. as anximi mttimanccjon^ we found the prison, Acts

V, 21. Aqpa)k>T NgANXcapi, he hath cast down the strong,

Luke I, 52. aAAa FpFTFNF()i NOyxoM. £«* ye shall re-

ceive power. Acts I, 8. ANNAy F17(rc, we have seen the

Lord. John XX, 25. a Mooycuc xfct nrrgoq. Jf^s

///frr/ ?/j» the serpent. John 1, 14. Sah. TTAl FTF poyOFtN

FpoDMF NlM, which enlighteneth every man. John I, 9. Sah.

But the F is most frequently used as the sign of the

accusative.

The Vocative Case.

28. The sign of the vocative case is d) preceding

the noun, as cb 9F0(J)iAf, o Theophilus. Acts I, 1., hut

it does not often occur. The definite article is used as

the sign of the vocative, as ^pFq+CBO) napagoc. Copt.

TTCA£ NArAGOC, o good Master! Sail. Mat. XIX, 16.

nAO)(J)Vip, my friend! Copt, TTFO^BFep, friend! Sah.

Mat. XX, 13. Fyxo> mmoc xf ttxofic na nan ncywpF

HkAyFlk. saying, Lord thou son of David, have mercy

on us, Sah. Mat. XX, 30. TO)Fpt ncicdn, Copt, TO)FFpE

NC10)N. daughter of Sion ! John XII, 15. Sah.

The Ablative Case.

29. This case sometimes takes the prefix m, n or

F, as FNOBF NiM. from ail sin. Sah. FFJNOyTF. from God.
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H mmokmfk. from the thoughts. Sail. But the ablative

is generally represented by some preposition.

The Bashmuric takes the same particles as the Sa-

hidic to all the cases, except the Ablative.

chap. v.

Of Adjectives.

1. There are some adjectives, the number and gen-

der of which are known by the suffixes, or the articles,

as TTtNiaH-, great, m. r
f"Nia)

r
j-, great, f. and FGNANFq,

good, m. fgnanfc, good, f. NAAq or FQNAAq, great, m.

Sah. NAAC, great, f. Sail. FGNAAy, great, plur. Sah.

F, FT, or FG united to verbs forms adjectives, as

oyAB to be clean, /wig. FGOyAB, clean, holy.

NAO)F or fnao)F, Sah. much. NAQ)o>q or FNAO)0)q,

Sah. much, m. nao)0)C or fnao)0)C, Sah. much, f. nao)-

0)oy or FNAO)0>oy
?
Sah. much, plur.

nanf and NANoy, FNANoy, Sah. good. NANFq,

NANoyq, FNANoyq, Sah. good, m. nanfc. and NANoyc,

FNANoyc^ Sah. good, f. FGNAHFy, FTNANOyoy, Sah.

good, plur.

NAFIAT or NAIAT, Sail, blessed. NAIATK, blessed

thou, m. NAi'ATq. blessed he. NAiATC, blessed she. NAtATHyTN,

blessed ye. NAtATOy, blessed they.

NFCF or FNFCF^ fair, beautiful, nfccm, fair 1. NFCODq,

FGHFCCOq or FNFCOOq, fair he. NFCODC, FGNFCOC or

FNFCODC, fair she. FNFCCOOy or FNFCOOy, fair they.
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CHApcooyT, and CMAMAAT, Sah. blessed. KCMA-

poDoyr, blessed thou, qcMApa)oyT? qcMAMAAT, Sahidic.

blessed he. NHFTCMApcooy, NFTCMAMAAT, Sah. blessed

they.

oyAA. Sah. alone. oyAAK, alone thou. oyAAq, alone

he. oyAAToy, alone they.

MMAyAT, and MAyAAT^ Sah. alone. MMAyATK,

HAyAAK, Sah. alone thou. m. MHAyA'h ^lone thou f.

HMAyATq. MAyAAq, Sah. alone he. MMAyATC, HAy-

AAC, Sah. alone she. MAyAAN, Sah. MMAyATFN, alone

we. HMAyAToy, MAyAAy, Sah. alone they.

Tup, all. TupK, the whole thou, m. THpq, THpFq,

Sah. all he. THpc. Tv?pFC, Sah. all she. THpFN, THpN,,

all we. THpTR, Sah. all ye. THpoy, all they.

Of the Comparison of Adjectives.

2. Comparatives are formed by goyo, Copt, goyo,

£oyp, Sah. #oyA, £oyF, Bash, more, as £oyo taio

FgOTF Hcoycwc, more (greater) honour than Moses.

oygoyo TAlb FgOTF mm, more (greater) honour than

the house. Heb. Ill, 3/ mntan goyo F+oy nofvk,

Sah. ?ve have not more than five breads loaves. Luc. IX, 13.

FgOTF is also a sign of the comparative, as FgOTF-

poi, more than me, Mat. X, 37. and with F,, as +MFTCOX

NTF <])+ FCOl NCABF F£OTF FNipODMl, the foolishness of

God is wise more (wiser) than men. 1. Cor. I, 25.

3. The comparative is also expressed by adding

Ngoyo to the positive; as +MFTMFepF ntf §*\ oy-

Ntu^i" TF Ngoyo, ^e w^ness °/ God ^ greater. 1. John
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V, 9. It is also expressed by adding f, or n to the

positive, as mh Htok fknaak fttniodt iakodb, art thou

greater than our father Jacob? John IV, 12. Sah. oyNO(f

HNOBF; greater sin. John XIX, 11. Sah. Rno(T FfTFNgHT,

greater than our heart. 1. John III, 20. Sah. mh FNXOop

Fpoq, are ?ve stronger than he? 1. Cor. X, 22. Sah.

4. Sometimes there is no word to express the com-

parative, and it can only be collected from the sense of

the passage; as nim rap ttf TTiNiarf, for ?vhich is great

(greater) Luke XXII, 27. TMTTTMNTpF MTTNoyTF NAAAC,

the witness of God is great (greater) 1. John V, 9. Sah.

5. The positive is sometimes used for the superla-

tive as NtM ttf rrtNiort £>fn 'fMFToypo ntf Nt(j)noyi,

NIM TTF TTNO<T £N TMNTFpO HMTTHyF, Sail, who is the

great (greatest) in the kingdom of heaven? Mat. XVIII, 1. Sah.

6. The superlative is formed by adding f, fboA,

FBoAoyTF, or some' such word to the positive, as anok

rAp T7F niKoyxi FBoAoyTF ruXnocToAoc Tnpoy, and

Bash, amok rAp np nuoyi oyTF niattoctoAoc THpoy,

for I am the teast of ail the Apostles. 1. Cor. XV, 9.

7. The superlative is more often formed by adding

FMAcyoo, Copt. FMATF; Sah. 8MAO|A, Bash, greatly, very

much, to the positive, as ATAv|/yXH o^eopTFp FMAcyo),,

my soul is exceedingly troubled' Ps. VI, 3. FMAcya), FMATF

and fmao)A are also repeated; as AqFp pAMAO nxf

mpODMl FMAO)0) FMAO)0) ?
the man was exceeding rich.

Gen. XXX, 43. xfkac FpF tftnapatth pgoyo fmatf

FMATF; that your love may abound exceedingly. Sahidic.
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Phil. I, 9. and in Bash, xhkpc ppe TPTeNArArm fA-

#oyA ehao)A. The superlative is also formed by N^oyo

repeated, as oyog N#oyb Ngoyo NAyepo^upi, and they

wei*e exceedingly astonished. Mark VII, 37.

CHAP. VI.

Of Personal Pronouns.

Coptic.

anok

N0OK

N0O

weoq

N0OC

Singular.

Sahidic.

ANOK

ANP

ANK

HTOK

NTK

TTTO

HTOq

NTOC

Bash.

ANOK

ANAK \,

NTAK ( thou, in.

NTA thou, f.

NTAq he.

NTAC she.

ANON

N0O)TTN

M60)0y

Plural.

ANON ANAN

ANN

NTODTN

NTBTUN

NTETN

NTOOy

we.

NTATFN

NTATN > ye.

NTAy they.
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Personal Pronouns.

2. Of the Genitive Case.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.

NTH I ITTAl ENTHl mei, of me.

NTAK NTAK NTHK of thee, m.

NTE NTE NTE of thee, f.

NTAq NTAq

Fprq
> 6/' toz.

NTEq
)

NTAC NTAC

ntC

NTHC i

? #/ her.

P 1 u r aX
NTAN NTAN

NTH

NTHn)
> 6/ US.

N8CDTEN NTETN NTHTEN \

NTODTEN RTETWyTN NTETEN > of you

NTEGHNOy NTETHNOy)

NTCDOy NTAy NTHOy, 6»/' them.

Of the Dative Case.

Coptic.

NHt

NAK

NE

NAq

NAC

Singular.

Sahidic.

NAt

NAK

NE

NAq

NAC

Bash.

NHl mihi, to me.

NHK to thee, m.

to thee, f.

NHq

NEq

NHC to her.

to him
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Plural.

nhn to us.

NHTEN to you.

THNOy mth an accus.

nhoy, NHy
|

MFY 1

3. The dative is also formed by the word po Copt,

and AABash. by prefixing e to them: and by tot, Copt.

toot, Sah. taat, Bash, by prefixing e or n to them.

NAN NAN

NODTEN NHTN

OHNOy THNOY

NCDOy NAY

Singular.
Coptic. Sahidic. Bash.

EpOl EpOl, EpAt eAai to me.

EpOK EpOK. EpAK eAak to thee, m
EpO EpO, EpA eAa to thee, f.

Epoq epoq, EpAq EAAq to him.

EpOC EpOC, EpAC

Plural.

EAAC to her.

EpON EpON, EpAN eAan to us.

EpCDTEN EpCDTN eAaten i

\
to

l
eAatthnoy )EpO)TEN GHNOy EpAT THyTN

Epcooy Epooy

Singular.

eAay to them.

Coptic. Sahidic. Bash.

E or NTOT E or NTOOT EOrNTAAT to me.

NTOTK NTOOTK HTAATK to thee, m.

NTO+ NTOOTE to thee, f.

NTOTq HTOOTq HTAATq to him.

NTOTC NTOOTC NTAATC to her.
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Plural.

F Or NTOTFN F 01' HTOOTN F or NTAATFN to US.

FTFNGHHOy FTOOT THyTFI to you.

FTOTOV
)

J
TTTOOTOY HTAATOy to them.

NTATOy )

4. The accusative Pronoun is formed by mho Copt,

and Sah., mma and ma Bash.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash

MHOl HMOl, MMOFl MHAl me.

MMOK MMOK MMOK thee, m,

MHO HMO thee, f.

MMOq MMOq MMAq him.

MMOC MMOC

Plural.

MMAC her.

MMON MMON MHAN us.

MMODTFN MMOOTN MMATFN you.

MMGDOy hhooy MMAY them.

mho with other words sometimes expresses the

various cases of the personal pronoun, as nih HMoaoy

some of them. 1. Cor. X, 10. fboA MMOq, from him.

5. Another form of the accusative is bw, Copt. %w,

Sah., which take r with the suffixes.
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S i n g u 1 ar.

Coptic. Sahiclic.

t>HT gHT wy face, ??u

bHTK £HTK $«?, m.

h*\ £HTF /7/^', f.

t>HTq gHTq /«>».

fc>HTC gHTC /for.

-

P 1 u r al.

fcmTFN gHTN Z/.9.

t>HTOY £HToy them.

31

6. The ablative case is formed by the following pre-

positions with the suffixes, v

Coptic. Sahidic. Bash.

NTF NTOT TTTOOT NTAAT

FBoA fboAmmo fboAmmo fbaAmma

FBoAwbHT fboAn^ht FBAANgHT

FBoAgA FBOA^ApO

FBoAgl. FB0A^10)T FBoAglOOO)

FBoA^lTFN FBOA^ITOT FBOAglTOOT fbaA^itaat

FBoA^lXFN fboA^ixo)

£ITFN £VTOT £ITQ0T £tTAAT &C.

Possessive Pronouns.

7. The possessive pronouns are sometimes expressed

by the genitive personal pronouns, as nthi, Copt, ntai,

Copt, fiTAK, Copt, and Sah. NTAq Copt, and Sah. &c.

yet they are formed of the definite article with a) in the

singular and oy in the plural, as
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Sing. Masc.

Coptic.

(f>0)l

<J)0)K

(J)0)

(j)0)C

cjxjdn

(fXDTPN

(jxooy

Sahidic.

TTO)l mine.

now thine, m.

no) Jftztfi, f.

nouq /ws.

na)C fof\

TTCON our.

.

ncoTR ytf^r.

TToaoy their.

Sing.

Coptic.

00)1

ea)K

eco

ea)q

eo3C

ea)N

OCOTFN

ecooy

Fem.

Sahidic.

TCOl

TO)K

TO)

TO)q

T(I)C

TO)N

TO)TN

TCDOy

/^>.

Plural Common.

Noyi w'#tf.

NoyK ^?W, m.

Noy //$?>?<?, f.

Noyq

Ncoq

Noyc her.

NoyN our

NOyTFN

NCJDTFN

Noyoy
j

Ncuoy j

your.

their

Demonstrative Pronouns.

Singular.

Masc. Fern.

Coptic. Sahidic. Bash. Coptic. Sahidic. Bash.

(j)Al 77At net OAl TAl TEt this
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Plural.

Coptic and Sahidic. Bashmuric.

NAl NFl these.

Another form of the demonstrative pronoun is as

follows.

M a s c. F e m.

Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic.

(])H TTH he. 0H TH she.

Plural.

NH they.

8. The demonstrative pronoun is often joined with

the relative pronoun ft, as

Singular.

M a s c. F e m.

Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic.

(j)HFT TTHFT he, who. 9HFT THFT she, who.

Plural.

NHFT they, who.

HMAy is frequently united with the demonstrative

and relative pronouns both singular and plural, as (j)H-

ftfmmay? ne. Luke XXII, 12. Copt, nuoy&ai fto^ott

M171MA FTFMMAY* the jews dwelling in that place, Acts

XVI, 3. Copt. k>FN i-oyNoy FTFMMAYj in that hoar. Copt.

OYO£ A TFCCMH (A)FNAC FBoA £IXFN T7lKA£l THpq

FTFMMAY? and lne fame °f d went out through all that

land. Mat. IX, 26.

5
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Relative Pronouns.

9. The relative pronoun is f. ft, ftf. or fg before

the letters M. n and o in Copt/, and fnt. qui, quae, quod,

and likewise F, ft, ftf, tit, in Sahidic and Bashmuric.

NNHFT AyTAOyON , to those ?vho sent us. John I, 22.

(j)HFT CO)TFM NCODTFN, he who heareth you. (j)HFT 0)0)0)

mmootfn, he who despiseth you. Luke X, 16.

10. The interrogative pronouns undergo no varia-

tion, which are these, nim, who? au), F<p, who? what?

oy, who? oynp, how many?

Of Prepositions.

11. There are some substantives which are used as

prepositions, as pAT Copt. Aft., Bash, afoot, po, a mouth.

TOT, a hand. k>HT, a neck. gHT, a heart. gpA, a face.

xo), a head. These, being united with some particles

become prepositions, as FpAT to me. Mat. VI, 18. fc>ApAT,

Copt. gApAT, Sah. under me. Mat. VIII, 9. Fpo, k>Apo,

under thee. Ezech. XXVII, 30. fc>Apoq, against him. Ex.

XVI, 8. NTOTq from him. Deut. XV, 3. ubviTOy, in them.

Psalm V, 10. N£HTK, Sah. in thee. Ezech. XXVIII, 15.

FgpAl, against me. Ps. CI, 8. Fgpm FXO)l, against me.

Ps. Ill, 1. &c.

Prepositions.

F, acc, dat., ad, in &c.

FBoANfcmT; Copt, from, ex. FBoANbuTq, FBoAfjbnToy &c.

FBoAHgHT, Sail, fro™, #%• FBoAngWTq, fboAn£HTR &c.

FBoAgA, from, ab, ex.
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FBOA^ApO, a, ab. FBOA^ApOq, FBoA^ApON &C.

FBOAgtTN, Sail, a, ab.

FBoAgtTM, Sail, a, ab.

FBoAgiTOT, per, a, ab. FBoAgtTOTK, FBOAglTOTq, &c.

FBOA^ITOOT, S. per, a, ab. FBOA^ITOOTK, FBoAglTGOTCp

F£OTFpo^ supra, plus quam. F£OTFpOK, F£OTFpoq, &c.

N, ace, dai, ad, ab, from, &c;

NTEN, HTFI, Sail. from.

o)A, ad, usque ad, (gApoi. o^ApOK, 0)aAak, Bash. &c.

hh, Copt, sub, contra, t>ATOTK. apudte, fc>ATOTq, apudeum.

£A, Sail, sub, ad, pro. gATOTK, etc.

£ATM5
Sail. ^^, ^, &c.

£ATR, Sail, apud, &c.

gl, m, OJ/0, £IT0T;, glTQOT, Sail. gtTOOTC, Sail. &c.

To tliese may be added at(Tnf, fgbf, ftbf. Sah.

oyBF; oyTF and others.

The Pronoun Infixes and Suffixes.

12. The pronoun infixes and suffixes are added to

words, instead of the possessive and personal pro-

nouns.

13. The pronoun infixes are inserted between the

article and the noun, and used instead of the possessive

pronouns. They are the following: a, my. fk, thy. f or

oy, thy, f. Fq, his. FC, her. FN or R, our. FTFN or ftH

your, oy or Fy, their.

An example of the infixes with the articles is here

given.

5*
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The Infixes.

Singular.

with artic. masc! with artic. fern.

Plural.

n-A, T-A, U-A, my.

TT-FK, T-FK, N-FK, thy, m.

TT-F, T-F, N-F, thy, i.

noy, Toy, N oy, thy, f. Sail.

n-Fq, T-Fq, N-Fq, his.

tt-fc, T-FC, NFC, her.

tt-fn, T-FN, N-FN, 0&r.

TT-H, T-N, N-N, 02/r, Sail.

TT-FTFN, T-FTFN, N-FTFN, y0WA

TT-FTN, T-FTN, N-FTFT, your.

noy, T-oy, N-oy, M^/r.

n-Fy, T-Fy, N-Fy, their, Sail.

oy is sometimes used for the infix of the second

person feminine, instead of f in Coptic, but it seldom

occurs.

14. The suffixes < are used with words instead of

the infixes, and are these which follow.

The Suffixes.

Singular. Plural.

i or t, me, or my. n or FN, us, or our.

K. thee, or thy, m. tfn, you, or #w/\

F or i,*) thee, or thy, f. tn, ###, or your, Sail.

*) The t following T is changed into T.
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Singular. Plural.

F, thee, or thy, f. oy, Ay, they, or their.

q, him, or his. Foyorwy,//^, oi7/^/r,Sah.

c ?
/><?r, or /^as\

A small number of words vary from the general

rule.

The Infixes.

15. The infixes to nouns will be understood by the

following examples.

o)Hpi, a son, with the m. article, and infixes.

Singular. Plural.

Artie, and Infixes to a noun masc. Artie, and Infixes to a noun masc.

T7A-tt)vipi, my son. NA-a)Hpi. my sons.

neK-a)npt. thy son, m. NFK-0)Hpt, thy sons, m.

TTF-0)Hpi, thy son, f. NF-a)Hpi, thy sons, f.

noy-a)HpE, thy son, f. Sah. Noy-u^npF, thy so?is, f. Sah.

TTFq-a)Hpi?
his son. NFq-tyHpi, his sons

TTFOa^Hpi, her son. NFC-a)Hpt, her sons.

nFN-u}vtpi
;
our son. NFN-a)Hpt, our sons.

TTN-a)HpF, our son, Sah. NNO)HpF, our sons, Sah.

TTFTFN-o)npt
?
your son. NETFNO)Hpt, your sons.

TTFTfRyvipF, your son, Sah. NFTFT-a)HpF, your sons, Sah.

TTOy-o)npij ^tf/r ^/?. NOy-Q)Hpt, their sons.

TTFy-0)HpF, ^> stf/^ Sah. NFy-o^vipF, their sons, Sah.
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C(dni, a sister, with the fern, article and infixes.

Singular. Plural.

Artie, and Infixes to a noun fern. Artie, and Infixes to a noun fem.

TA-C(DNt, my sister. NA-C(DN1
?
my sisters.

TFK-CODNl, thy sister, m. NFK-CODNi, thy sisters, .111.

TF-CCDNi, thy sister, f. NF-CODNl, thy sisters, f.

Toy-CO)NF, thy sister, f. Sail. Noy-ca)NF
?
thy sisters, i. Sah.

TFq-CCDM, his sister. NFq-co)Ni, his sisters.

TFC-COONl, her sister. NFC-CO)Nl
?
her sisters.

TFNCCDNl? our sister.' NFN-CO)Nl
7
our sisters.

th-ccdnf, our sister, Sah. nn-codnFj our sisters, Sah.

TFTFN-C(DNt
?
your sister. nftfn-ccdm, your siste?*s.

TFTR-C(DMF
?
your sister, Sah. Nb'TH-CGDNF, your sisters, Sah.

TOy-CCDNl. their sister. NOy-ctONi, //*<?*>* sisters.

TFy-COQNF, #^>' m^?r, Sah. NFy-CO)NF. their sisters, Sah.

16. It will be seen from the foregoing examples,

that the infixes are the same to a masculine and femi-

nine noun, singular and plural.

The Suffixes.

17. The following examples will show the position

of the suffixes.

Adjectives with the Suffixes.

FNFCF or NbCF, fair. Tup, all

FNFCCOt. fair, L THpK, all, thou, m.

fnfccjdk. fair, thou, m. TupR, all, thou, m. Sah.

FMFCODq, fair, he. ™pq? a^ ^€ -

FNFCO)Cj fair, she. THpc, all, she.

FNFCGDN,, fair, we. THpFN, all, we.
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FNFCODOy, fair, they.

FNFCOoy, fair, they, Sail.

NAA or FNAA, great.

NAAt, great, 1.

NAAK, great, thou, m.

NAAq, great, he.

NAAC. great, she.

HAAy? great, they.

THpH
?

all, we, Sail.

THpTFN, all, ye.

THpTR. alt, ye, Sail.

Tupoy, all, they.

nanf or nanoy, good.

MANOyt, good, I.

NANFq. good, he.

NANFC, good, she.

NANey, good, they.

MAyAT, alone. MAyATK, alone, thou, ill. MAyA^f",

alone, thou, f. MAyATq, alone, he. MAyATC. alone, she.

MAyATFN. alone, we. HAyATFN6HH0y, alone, ye. MAy-

ATOy
?

alone, they.

Prepositions

Coptic and Sahidic.

FpAT,

FpATK,

FpAi?

FpATF,

FpATq.

FpATC,

FpATFN,

FpATTT,

FpATFN9HN0y
?

FpATTHyTN.

FpATOy,

with the Suffixes.

Bash.

fAfT. to me.

fAatk, to thee, m.

fAftI, to thee, f.

to thee, f. Sail.

FAFTq. to him.

fAftc, to her.

fAftfn. to us.

to us, Sail.

fAftthnoy, to you.

to you, Sail.

fAftoy, to them.
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Coptic. Sahidic.

FOBF, FTBF, de, ob.

F9BHT, FTBHHT. of me.

F9BVITK, FTBHHTK, of thee, m.

FOBHf, FTBHHTF
;
of thee, f.

FGBHTq, FTBHHTq, of him.

FOBHTC, FTBHHTC, of her.

F9BHTFN, FTBHHTN, of US.

F9BF9HN0Y, FTBFTHYTH, of you.

FGBHTOy, FTBHHTOy, of them.

Coptic. Sahidic.

.

NFM
? NM, with.

Coptic. Sahidicj. Bashmuric.

NFMHl, NMMAl, HOI, NFMm
;

with vie.

NFMAK, NMMAK, with thee, m.

NFMF
?

NMME, with thee, f.

NFMAq, NMMAq, oq
?

NFMuq, with Mm.

NFMAC, NMMAC, NFMHC, with her.

NFMAN, NMMAN, on, with us.

NFMCDTFN, NMMHTN , NFMHTFN, with you.

NFMCDOY? NMMAy, NFMHOy, with them.

NCA, after.

NC(M, after me. nccdk, after thee, m. NCO), after thee, f.

NCGOq, after him. NCCDC, after her. NCODN, after us. NCtt)-

TFN, ITCCDTH, after you, S. NCOOy. tf/iter //^^.

Of Numbers.

18. The Coptic Numbers are generally expressed

by the letters of the Alphabet with a line above them,
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as f NFgooy, three days. Matt. XII, 40. A NABOT, four

months. John IV, 35; sometimes they are expressed by

words, as q-roy (])ooy, four days. Acts V, 30. But the

Sahidic numbers are usually expressed by words.

19. Numbers admit the articles, and are also found

without them, as ttiib, the twelve. Matt. X, 2. 5. niCNAy,

the two. Deut. XVII, 6. o)0hn CNoyf", two tunics.

Luke III, 11.

The Cardinal Numbers.

Coptic Sahidic.

Masc. Fern. Masc. Fem.

A oyAi, oyt\ oyA, oypt,

oyo)T oycoT

B CNAy, CNoyf, CNAy, CFNTF, CNTF,

T U)OMT, 0)0M+, O)0MNT, 0)MNT, U)OMTF,

A qT(ooy
?

qTOF, q-rooy, qTOF, qTo,

F +oy, +e, +, +oy, +f,

a cooy, CO, cooy, coo, cof.

I <i)Aa)q, u)AU)qt, CAo^q, CFo^q, cAo;qF,

H tt)MHN, (A)MHNl
?

0}MOyN, 0)M0yNF.

e \\flT, *, vJ/it, ttcitf,

\ MFT, MHf, MHT, MHTF,

K XODT, xoyooT, xoyo)T, xoyo>TF
;

A matt, MAAB, MAB
;
MAABF,

M ene, gMF, £mh,

T\ TAioy. TAtO,

I CF, - CF,
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Coptic. Sahidic.

Masc Fern. Masc. Fern.

o U)BF 0}BF, coqF,

TT t>AMNF, £MFNF?

q mcTAy, mcTFoyi ncTAioy, nFCTAioy,

P ^F- ")F>

C CNAyNOjF. CNAyO)F, 0)WT
?

T 0)OMTNO)F
?

CyHNTCyF, 0)MTO)F
7 U)OMFTU)F.

Y qT00yNU)F. qTOoycyF, qToyo)F, qTFyoiF

$ ^OyNQlF, +oya)F. i"oyRa)F.

X cooyNuiF, cooya^F. cooYNa)F,CFya)F,

xj} U)AU)qNU)F. CA(^qNO)F.

0) U)MHNNO}F
7

a)HoyNO}F,

e \J/lCHO)F.

A 3)0 J
O)0.

B O)0CNAY, CNAyNO}0.

T 0BA. TBA.

20. The following numbers are prefixes to nouns, viz.

0)Fint. a)MT; tyOMT, three, Sail. u)MTO)0, Mm- thousand.

qTF, Copt. qToy, qTFy, Sah. /bSr. cFy, Sah. six. mTTt.

Sail. &#. xoyT, Sail, twenty.

The following are suffixes to numbers: oyF, Sah.

one. MHToyF, eleven. CNOoyc, CNoyc, m. CNOoycF.

CNoyp, f. Sah. two. MWTCNoyc, twelve, ujomt, Sahidic.

three, tacjtf, AqTF?
Sail. four, th, tf, Sah. five. TACF.

ACF. Sah. six. o)mhn, Copt, ujmhnf, f. Sah. eight. MNToyF.

The Basbmuric has the following variations, oyFFi.

m. oyFU f. one. 0)Amfnt, three. 0)A. a thousand.
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The Ordinal Numbers.

21. The first, in ordinal numbers is expressed dif-

ferently from the others; as

Copt. S a hi die. Bash.

Masc. Fern. Mase. Fern. Masc. Fern.

goyrr, 2oyii-?
cyopn, opopm, o^Appn. u)\\>n\, first.

ojopn
?

o)o>pn,

o^ppn.

22. The remaining cardinals are formed by putting

MA£ Copt, and mf£ Sah. and Bash, before the cardinal

numbers, as ttimhinv MMAgB, $<? second miracle. John

IV, 54. Copt, omf£ o)Omnt, //^ third. Matt. XXII, 26.

Salt. i>FN ^MAg CNpyi" NpoMiri, m anno sccundo, Dan.

II, 1. Coptic. TMFg cntf, ^ second., f. Luke XII, 38.

Sahidic.

coy is used instead of MAg and MFg with the

cardinal numbers when the days of the month are spo-

ken of, as coyKF NAOCJOp, the twenty fifth day of Athor.

Exod. XII, 3. Copt. NCOyK£ MTTlABOT, the twenty seventh

day of the month. Gen. VIII, 4. coyxoyT \}/ic RgAGaup.

the twenty ninth day of the month Athor. Zoeg. Sah.

axtt Copt, and Zn, Sah. occur with the cardinal

numbers when hours are spoken of, as haxit e mitif-

gooy, the ninth hoar of the day. Acts X, 3. RfTNAy WzLU

cof, about the sixth hour. Sah. Matt. XX, 5.

pp, Copt, and Sah. part, is used with numbers, as

mpF F, the fifth part. Gen. XLI, 34. oyog • Aqpa)K£
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NXF <j)pF f f4Nia)0)HN, and the third part of the trees

was burnt up. Rev. VIII, 7. npFO)OMNT
?

the third part,

Numb. XXVIII, 5. Sab. The Copt, lias also TFpF, or

TFp, and the Sah. TpF. part.

oyo)N, more often oyH, and sometimes oyFN, and

oyNF, Sah. a part, is put before numbers, as oya)N

AyAAq Nq-rooy Noyo>N, oyoycoN RrroyA noya, theij

made four parts, a part to each one, John XIX, 23. Sah.

noyH RqTOoy, fourth part, Ezech. V, 2. Sah. noyeN

Fr|~oy, the fifth part, Zoeg. Sah. noyNF o)OMnt, the

third part, Tukius.

npq Copt, and Sah. is prefixed to numbers signify-

ing days, as npqqTOoy rap np. for it is four days.

John XI, 39. FrreqqTOoy ttf ty £M titac])oc, it is

four days he is in the sepulchre, v. 17. Sah.

A;
et na about. Copt, and Sah. as AqToy ajFHpoDMF,

about four hundred men, Acts V, 36. Sah, NA q-roy oif

TAtoy RpOMTTF, about four hundred and fifty years.

Acts XIII, 20. Sah.

The plural of number is occasionally expressed by

repeating the number, as, kata pp NFM KATA nn, by

hundreds, and by fifties. Mark VI, 40.
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CHAP. VII.

Of Verbs.

23. Egyptian verbs have no passive voice differing

from the active, but the passive may be known thus,

AC-GAMIO NXF +-C0(|)1A FBOi\t>FN NFC-£BHOyi j
wisdovi

is justified of her ?vorks, Matt. XI, 19. oyO£ AyoyoDN

NXF NFq-CO)TFM, and his ears were opened, Mark

VII, 35.

24. The passive is more commonly expressed by

the verb in the third person plural of the verb active,

as nFN-pa)Mi nattac AyAU)q NFMAq, our old man was

clarified with him. Rom. VI, 6. FyNAlTCDNg fboA RnFC-

NOq HTF CTF(|)ANOC, the blood of Stephen was shed.

Acts XXII, 20. Sah. oyo# oyMHlNi NNOyTWiq, and no

sign shall be given. Matt. XII, 39. Ay-KOCFN NFMAq, we

are buried with him. Rom. VI, 4.

25. But sometimes the passive voice can only be

discovered by the sense of the passage read. But see

further on verbs passive.

The Prefixes and Suffixes to Verbs.

The Prefixes. The Suffixes.

Person. Coptic. Sahidic.

1. + + I

2. m. K, X K K

2. f. TF TF F
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The Prefixes. The Affixes

Person. Coptic. Sahidic.

3. m. q q q

3. f. c c c

l.plur. TFN TN, TFN N

2. TFTFN TFTH
? TFTFN TFN

3. CF CF T

Indicative Mood.

The 1st Pressnt Tense.

Singular. :

Coptic. Sahidic.

+ \i I do, or am doing.

K, X K, thou art, m.

TF TF, thou art, f

q q ?
he is.

c C, she is.

PI u r a 1.

TFN TR5
TFN, w<? are.

TFTFN TFT-N, TFTFN, ?/£' 0/tf

CF CF
?
they are.

The 2nd Present Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.

Fl Fl Fl, / am, cov.

FK FK FK. thou art, m.
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FpF

Fq

FC
FpF

FN

FTFTFN

Plural.

H, FN

FTFTn

47

Bash.

fAf, thou art, f.

FCli
he is '

' > FAf. /><? and she.

FN, w^ are.

FTFTFN, ye are

FY? oy, FpF FY?oy,FpF FY, oy^te, they are.

The Imperfect Tense.

Singular.

Coptic.

NAl TTF

NAK T7F

NApF TTF

NAq ne)NApe

Sahidic.

NFl TTF

NFK nF

NFpF nF

NFq nFi HFpe

Bash.

nai nF, / was.

nak nF, thou, m.

NApF nF. thou, f.

. he.
NAqnFj NApF/̂ ancly/̂

IS.nac np( nF nfc np^ nF nac npj np -

Plur a 1.

NAN nF NFN nF NAN nF, we were.

NApFTFN nF NFTFTN nF NApFTFN nF, ye.

NAynF,NApFnF NFynF.NFpFnF NAynF, NApFTO, they.

The 1st Perfect Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic. Bash.

Al Al Al. / have.

AK AK AK
7
thou hast, m.

ApF

Aq) .

AC^

ApF

AC^
A

ApF, thou hast, f.

Aa j

he hath.

\A he and she
Ac

) hath.
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P lura 1.

Coptic. Sahidic. Basn.

AN AN AN, we have.

ApFTFN ATFTN ATFTR, ye have.

Ay, A AY, A AY? A, they have.

Th«i 2nd Perf e ct Tense,

Singular. .

Coptic. Sahidic. Bash.

FTAI, NTAt, FTA1, / have.

FTAK, NTAK, ftak, thou hast, m.

FTApF,

FTAq, i

v ^ "A,
FTAC,

)

NTAp,

NTAq,l __

} ^TA,
RTAC,^

Plural.

FTApF, thou hast, f.

FTAC1 ) ^e h (tth'

' >FTA,^<? a. she.
BTA(M hath.

FTAN, NTAN, FTAN, we have.

FTApFTFN, NTATFTN, FTApFTFN, ye have.

FTAY, FTA, NTAY, NTA, FTAY? FTA ,
they have.

Tfre Pluperfect T

S i n g u 1 a r.

ense.

Coptic. Sahidic and Bash.

NF Al FTF, NF Al nF, / had.

NF AK nF, NF AK np, thou, m.

NF ApF nF, NF Api? np, thou, f.

NF Aq np, i NF Aq "F
'i he.

NF A nF,
\

nf a np,
\

NF AC nF, NF AC nF, she.

NF A nF, )

NF ApF nF,^

NF A nF,
\
} he and she.

NF ApF nF,
\
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Plural.

Coptic. Sahidic and Bash.

NF AN TTF, NF AN 17F, we.

NF ApFTFN TTF, NF ATETN TTF, ye.

NF Ay TTF, NF Ay HF, they.

The Present Tense Indefinite.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.

a)kl, 0|AI, 0}Al, / am.

0}AK, ^AK, U)AK, 2#0^ m.

0)ApF, <J)ApF, 0)AAf, //wm, f.

^At|
'( 0)ADF, ^

Aq
'i C^AOF, ^'LaAf,/^^.

Plural.

0)AN, <J)AN, 0)AN, fltf.

Q)ApFTFN, U)ATFTH, U)ATFTFN, y<?.

o^Ay, c^ApF, a)Ay, o)ApF, o)Ay, o)aAf, *%.

The Imperfect Tense Indefinite.

Singular.

Coptic. Sahidic.

NF 0)AI FTF, NF 0)AI T1F, / was.

NFa)AKTTF, NF U)AK TTF, thou, m.

NFU^ApFTTF, NF O^ApF TTF, thou, f.

NFO)AqnF,) NF 0)Aq nF,)NFa)AOF^' ,

^ VNFO)ApF nF, ^
\ ™ r he & she.

NFC^ACnF^ r NF 0)AC TTF,}
,,b

> ^
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Plural.

Coptic. Sahidic.

NF 0)AN nF, NF 0)AN nF, W<?.

ms (yapeTSN nF, nf uiatftn nF, ye.

NF U)Ay nF, NF U)ApF nF, NF 0)Ay TTF, NFU)ApF nF, they.

Singular.
Bash.

NF U)Al TTF, / Wdtf.

NF 0)AK TTF, ^2/, m.

nf o^aAf nF, $0W, f.

nf o)Aq nF,

NF 0)AC TTF.

Plural.

NF 0)AN nF, We.

NF 0)ATFTFN nF, #<?.

NF 0)AAF nF,^

The 1st Future Tense.

, \ he.

\ > NF c^aAf nF, he and she

Coptic. Sahidic.

+NA, +NA,

XNA, KNA,

TFNA, TENA,

qNA, qNA,

CNA, CNA,

Plural.

TFNNA, TFNNA, TFNA, TFNNF, vel A, we.

TFTFNNA, TETNNA,TFTNA, ye.

CFNA, CFNA, CFNF, they.

Bash.

+NF, vel A, / shall.

knf, thou, m.

thou, f.

qNF, he.

CNF, she.
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The 2nd Future Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.

FINA, FINA, AINA vel NF, / shall

FKNA, FKNA, AKNA, thou, m.

FpFNA, FpFNA, ApFNA, thou, f.

FGNA,) FqNA,) ANNA,) ^% _

>FpF..NA,
n

>FpF..NA, ^ Ww.Mhfa&she.
FCNA,$ r FCNA,} r ACNA^ r

she%

Plural.

FNNA, NNA, FNNA, ANNA, vel NF, 0>&

FpFTFNNA, FTFTNNA,FTFTNA, ApFTFNNA, ye.

FyNA, OyNA, FyNA, oyNA, ayna, they.

The Prefixes Copt, are sometimes written aina,

AKNA, ApFNA, etc.

The 3rd Future Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bash.

FIF, FIF, FIF, / shall

FKF, FKF, FKF, thou, m.

FpF, FpF, FpF, thou f.

V? PPP? ) EPF, '^pF, he and ^.
FCF,j FCF,j

V
FCF,$ ^

sh€m

Plural.

FNF, FNF, FNF, We.

FpFTFNF, FTFTNF, FTFTKF, ye.

FyF, FpF, Fyp, EpF, HYF) EPF > ^W-
7*
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The 4th Future Tense.

Singular.

Coptic.

TA,

TEpA,

Sahidic.

TA, TApi,

TApFK,

TEpA,

TApsq,

TApEC,

Plural.

TApH,

TApETN,

TApoyj

Bash.

TA, / shall

thou, m.

TEpA, thou, f.

he.

she.

we.

TAAeten, ye.

they.

Coptic.

NAIMA,

NAKNA,

NApENA

NAqNA,)

The Imperfect Tense.

Singular.

Sahidic.

NEINA, / should.

NEKNA, thou, m.

NEpENA, thou, f.

NAqNA,) NEqNA,) he
'

_

/ > NAOE..NA, ^ >NEDE..NAA&^
NACNA, NECNA,) Y ^

Bash.

MAINE vel NA, I should.

NAKNE, thou, m.

NApENE, thou, f.

HAqHF,
JHApS %&she
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Plural.

Coptic. Sahidic.

NANNA nF, NFNNA nF, we.

NApFTFNNA nF, NFTFTNA nF, ye.

NAY^A, NApF..NA nF, NFyNA, NFpF..NA nF, they.

Bash.

NANNF nF, We.

NApFTFNNF nF, ye.

NFyNF, NApFNF nF, they.

Coptic.

NTA,

NTFK,

NTF,

NTFq,)

NTFC,$
NTF,

The Subjunctive Mood.

Singular.

Sahidic.

NTA,

nr,

NTF,

Bash.

NTA, that I.

Nr, thou, m.

NTF, thou, f.

he.

TO,
J

NFC, NC,
j ^

Plural.

MTFN,

NTFTFN,

NTOy, NTF,

NTH,

NTFTH,

TOF, RTF.

NTN, tftf.

NTFTN, y^.

NCF, NTF, they.
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Coptic.

MApi,

MApFK,

MApF,

MApeq,

The Optative Mood.

Singular.
Sahidic. Bash.

MApi, MAAl, 1 may,

MApFK, maAfk, thou, m.

MApF, MAAf, thou, f..

MApFq, MAAFq.

MApFC,
(

^ ' MApFC,
\

^ ' MAAFC,

Plural.

he.

MaAf,^<? &she.

she.

MApFN, MApN, MAAfN, we.

MApFTFN, MApFTN, MAAFTFN, ye.

MApOy, MApF, MApoy, MApF, MAAoy, MaAf, they.

The Imperative Mood.

Singular and Plural.

A, Api or ma, or the root itself.

. The Infinitive Mood.

F or n or the root itself.

Participles.

I7AX1N, TTFK2s:iN,TTFqXN &C. OrTTXINTA, TTXINTFK, ITXlNTq &C

The verb tako, to destroy, is given with the aug-

ments, to convey a more clear idea of their position.
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Indicative Mood.

The 1st Present Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic.

i"-TAKO
?

'f-TAKO, I am destroying.

K-TAKO, thou art destroying, m.

TE-TAKO, thou art destroying, f.

q-TAKO, he is destroying.

CTAKO, she is destroying.

Plural.
Coptic. Sahidic.

TEN-TAKO, TN, or tfn-TAKO , we are destroying.

tetentako, tetn, orTETEN-TAKO,y^aredestroying.

CE-TAKO, CE-TAKO, they are destroying.

The 2nd Present Tense.

Singular.
Bashmuric.

El-TAKO, I am destroying, c6v.

EK-TAKO, thou, m.

eAe-TAKO, thou, f.

!j > TAKO, he.

eAe-}

EC-

eAe-

Plural.
R,01'EN-TAKO, EN-TAKO, we.

ETETEN-TAKO,ETETN-TAKO, ETETEN-TAKO, ye.

Ey- \ Ey-
)

Ey-

oy- > tako, oy- > tako, oy-
J
TAKO, they.

EpE-J EpE-) &s$

Coptic.

El-TAKO,

EK-TAKO,

EpE-TAKO

EC|- )

EC- )

TAKO,

TAKO,

Sahidic.

El-TAKO,

EK-TAKO,

EpE-TAKO,

> TAKO,

EC- )

EpE-^

EN-TAKO,

EPF"1

TAKO, TAKO, she.
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The Imperfect Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

NAl-TAKO FIF, NFl-TAKO nF, NAITAKO nF, / was.

NAK-TAKO nF, NFK-TAKO nF, NAK-TAKO I7F, thou, m.

NApF-TAKO nF, NFpF-TAKO nF, NApF-TAKO nF, thou, f.

nag-
)

NFq- J nag- )

VTAKOnF, ^ VTAKOnF, ^ > TAKO HF, he.
NApF-} NFpF-\ NApF)

NAC- ) NFC- ) NAC- )

>TAKO nF, > TAKO nF, > TAKO nF, she.
NApF-} NFpF-) NApF-}

Plural.

NAN-TAKO nF, NFN-TAKO nF, NAN-TAKO nF, we.

NApFTFN-TAKO nF,NFTFTN-TAKO TC,NApFTFN-TAKOnF,^.

MAY- )
NFY- ) NAY- )

} TAKO nF, V TAKO nF, > TAKO nF, they.
NApF} NFpF-

1

NApF.}

TAKO,

TAKO,

The 1st Perfect Tense.

Singular.

Sahidic. Bashmuric.

Al-TAKO, / have.Al-TAKO,

AK-TAKO,

ApF-TAKO,

Aq*

A-

AC

A-

TAKO,

TAKO,

AK-TAKO, thou, m.

ApF-TAKO, thou, f.

Aq-

A-

AC-

A-

TAKO, he.

TAKO, she.
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Plural.

Coptic. Sahidic.

AN-TAKO, AN-TAKO,

ApETEN-TAKO, ATETN-TAKO

AV-) AY
v > TAKO,
A- I A-
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TAKO,

Bashmuric.

AN-TAKO, we.

atetH-tako, ye.

Ay-

A-
TAKO, they.

The 2nd Perfect Tense.

Singular.

Sahidic.

NTAl-TAKO,

HTAK-TAKO

NTAp-TAKO,

HTAq-J1
> TAKO,

HTA
)

NTAC-)
> TAKO,

NTA- \

Bashmuric.

ETAl-TAKO, / have.

ETAK-TAKO, thou, m.

ETApE-TAKO, thou, f.

FTAq)

ETA-
)

ETAC-i

ETA-

PI U r a 1.

ETAN-TAKO, NTAN-TAKO, ETAN-TAKO, we.

ETApETEN-TAKO, NTATETH TAKO, ETApETEN-TAKO, ye.

ETAV-J HTAY) ETAY-)
v

'
> TAKO, > TAKO, > TAKO, they.

ETA-
\

HTA-
)

ETA-
)

J

The Pluperfect Tense.

Singular.
Coptic.

NE Al-TAKO 17E,

NE AK-TAKO nE,

NE ApE-TAKO nE,

Sahidic.

NE Al-TAKO nE, / had.

NE AK-TAKO TTE, ^<9?/, m.

NE ApE-TAKO nE, thou, f.

8
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Coptic. Sahidic.

NE Aq)
v
^ } TAKO nE,

NE A-
)

ME Aq-i
1

} TAKO nE, /^.
NE A-

J

NE AC- \ NE AC- \

NE A- ; TAKO FTE, NE A- > TAKO nE, s/^.

NE ApE- ) NE ApE- )

Plural.

Coptic. Sahidic.

NE AN-TAKO nE, * NE AN-TAKO nE, we.

NE ApETEN-TAKO nE, NE ATETN-TAKO TO, ye.

NE AYTAKO nE, NE Ay-TAKO nE, they.

The Present Tense Indefinite.

Singular.

Coptic.

0)Al-TAKO,

0)AK-TAKO,

U)ApE-TAKO

0)Aq-

0)ApE-

(0AC-

O^ApE-

TAKO,

TAKO,

O^AN-TAKO,

O)ApETEN-TAK0.

0}AY-

0)ApE-
TAKO,

Sahidic.

O)Al-TAK0,

O)AK-TAK0,

U)ApE-TAKO

0)Aq-

0)ApE-

0}AC-

0)ApE-

Plural.

0)AN-TAKO, 0)AN-TAKO, ^.

0)ATETN-TAKO, O)ATETEN-TAK0, ye

a^AY-

U)ApE

TAKO,

TAKO,

Bashnmric.

U)Al-TAKO, / am.

0)AK-TAKO, //^^, m.

0)AAe-TAKO, thou, f.

cyAq-
j

o)aAe-
\

C0AC- ^

o)aAe-
^

TAKO, he.

TAKO, s/^.

0)AY" ) 7
TAKO, - > TAKO, they.

o)aAe-
J
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Coptic.

NF 0)Al-TAKO nF,

NE O)AK-TAK0 nF,

nf o)App-TAKo ne

nf o)Aq- i

NF 0)ApF-j

NE 0)AC- )

NF 0)ApF-(

The Imperfect Tense Indefinite.

Singular.
Sahidic.

NF O)At-TAK0 nF, / was.

NF CpAK-TAKO nF, ^0W, m.

NF 0)ApF-TAKO nF, M<?W, f.

NF 0)Aq- )1
} TAKO nF. /*<?.

NF 0)ApF
-J

NF 0}AC- )

TAKO nF,

TAKO nF,
,
TAKO nF, she.

NF 0)ApF-\

Plural.

NF O^AN-TAKO nF, NF 0)AN-TAKO nF, We.

NF O)ApFTFNTAK0 nF, NF O^ATFTN-TAKO nF, ye.

nf o)Ay- ) _,„„ „„ Ne ©Ay-
J

NF 0)ApF-\

TAKO nF,
NF 0)ApF-l

Singular.

Bashmuric.

NF 0)AX-TAKO nF, / was.

NF 0)AK-TAKO nF, thou, m.

NF 0)AAf-TAKO nF, thou, f.

NF 0)Aq- )

NF 0)AAf-J

NE U)AC- )

NF 0)AAf-^

Plural.

NF O)AN-TAK0 nF, We.

NF G^ATETFN-TAKO nF, ye

NE 0)Ay- i

TAKO nF, they.

TAKO nF, fo.

TAKO nF, she.

NF 0)ApF-j
TAKO nF, they.

8*
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Coptic.

•fna-TAKo,

XNA-TAKO,

TENA-TAKO.

qNA-TAKO,

CNATAKO,

The 1st Future Tense.

Singular.

Sahidic. Bashmuric.

+NA-TAKO,

KNA-TAKO,

TENA-TAKO,

qNA-TAKO,

CNATAKO,

+NA, +NE-TAKO, Ishall

KNE-TAKO, thou, m.

thou, f.

qNE-TAKO, he.

CNE-TAKO, she.

Plural.

TENNA-TAKO,

TETENNATAKO,

CENA-TAKO,

TENNA-
) TENNA-
> TAKO, or > TAKO, we.

TENA-
) TENNE-

TETNNANNA-)

HA- \

TAKO,
TETN

CENA-TAKO, CENE-TAKO, they,

ye.

Coptic.

EINA-TAKO,

The 2nd Failure Tense.

Singular.

Sahidic.

EINA-TAKO,

EKNA-TAKO, EKNA-TAKO,

EpENA-TAKO, EpENA-TAKO,

EGNA- ) EHNA-
1

> TAKO, ^
EpENA-

}
EpENA-

ECNA- ) ECNA-
TAKO, } TAKO,

TAKO, ' } TAKO, '_ } TAKO, he.

EpENA

Bashmuric.

AlNA"l 1 I 77
or V TAKO, / shall.

AtNE- )

AKNA-TAKO, thou, m.

ApENA-TAKO, thou, f.

AqNA-

ApENA-

ACNA-

EpENA- ApEHA-
TAKO, she.
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Plural.

Sahidic. Bashmuric.
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FNNA-) ANNA-
FNNA-TAKO, } TAKO, or > TAKO, we.

NNA- \ ANNF-

FTFTNNA-)
FpFTFNNA-TAKO, _ >TAKO, ApFTFNNA-TAKO, ye.

FYNA-) FYNA-)
> TAKO, } TAKO, FYNA-TAKO, they.

oyNA-l oyna-\

Coptic.

FIF-TAKO,

FKF-TAKO,

FpF-TAKO,

FqF)

epfe-J

FCF-)

TAKO,

W TAKO,

The 3rd Future Tense.

Singular.

Sahidic. Bashmuric.

FIF-TAKO, / shall

FKF-TAKO, thou, m.

FpF-TAKO, thou, f.

^ V TAKO, he.

epir-

FIF-TAKO,

FKF-TAKO,

FpF-TAKO,

FqF-j

FpF-(

FCF-)

TAKO,

EPF-(
TAKO,

FCF-|

FpF-<
TAKO, she.

Plural.

FNF-TAKO, FNF-TAKO, FNF-TAKO, we.

FpFTFNF-TAKO, FTFTNFTAKO, FTETNF-TAKO, ye.

FyF-

FpF-
TAKO,

FYE-

FpF
TAKO,

FYE"

FpF-
TAKO, they.
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The 4th Future Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

TA-TAKO,
TA- )

> TAKO,
TApi-

S

TA-TAKO, / shall

TApFK-TAKO, thou, m.

TFpATAKO, TFpA-TAKO, TFpA-TAKO, thou, f.

TApFq-TAKO, he.

-

TApFC-TAKO,

Plural.

she.

TApH-TAKO, we.

TApFTR-TAKO, TAAfTFN-TAKO, ye.

TApoy-TAKO, they.

Coptic.

NAINATAKO,

NAKNA-TAKO,

The Imperfect Future.

Singular.

Sahidic. Bashmuric.

NFINA-TAKO,
NAINF- J

or V>TAKO, Ishould.
NAINA-

)

NFKNA-TAKO, NAKNF-TAKO, thou, m.

NApFNA-TAKO, NFpFNATAKO, NApFNF-TAKO, thou, f.

TAKO, he.
NAHNA-

\ NFGNA- ) NAGNF
1 TAKO, ^ V TAKO,

NFpFNA-
)

NApFNA

NACNA-

NApFNF-

NACNFNFCNA-
V TAKO, > TAKO, > TAKO, she.

NApFNA \ NFpFNA-
\

NApFNF, \
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Plural.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

NANNA-TAKO, NENNA-TAKO, NANNE-TAKO, we.

NApETENNA-TAKO, NETETRA-TAKO, NApETENNE-TAKO^.

NAYNA- ) NEYNA- j NEYNE- i

> TAKO, VTAKO, >TAKO, they.
NApENA-

)
NEpENA-

\
NApENE-

)

Coptic.

NTA-TAKO,

NTEKTAKO,

NTE-TAKO,

NTEq

NTE-

NTEC-

NTE-

TAKO,

TAKO,

The Subjunctive Mood.

Singular.

Sahidic. Bashmuric.

NTA-TAKO, NTA-TAKO, that I.

NP-TAKO, NPTAKO, thou, m.

NTE-TAKO, NTE-TAKO, tflOU, f.

NTE-
)

NTE-
)

nc-

NTE-
TAKO,

NEC- NC-

NTE-
TAKO, she.

Plural.

NTEN-TAKO, NTN-TAKO, NTN-TAKO, We.

NTETEN-TAKO, NTETN-TAKO, NTETN-TAKO, ye.

NTOy) NCE-) NCE-)
> TAKO, } TAKO, „ > TAKO. they.

NTE-
\

HTE-) NTE-$ '
*
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Coptic.

MApt-TAKO,

MApEK-TAKO

MApe-TAKO,

MApeq-i

MApE-
j

MApEC-)

MApE- (

TAKO,

TAKO,

MApEN-TAKO,

MApETEN-TAKO,

HApoy)r
} TAKO,

HApE-
)

The Optative Mood.

Singular.

Sahidic. Bashmuric.

MApi-TAKO, MAAl-TAKO, / may.

MApBK-TAKO, MAAEK-TAKO, thou, HI.

MApE-TAKO, MAAe-TAKO, thou, f.

MApEq-1 MAAEq)
r ^

} TAKO. . ^ } TAKO, he.
MApE-

)
MAAE-

)

MAOEC-) MAAeC-)
r

} TAKO, _ > TAKO, she.
MApE-

)
MAAE- }

Plural.

MApH-TAKO, MAAEN-TAKO, ?£>£.

MApETR-TAKO, MAAeTEN-TAKO, #<?.

MApOY) MAAoy)
r

V TAKO, . > TAKO, they.
MApE- I MAAE-

\

*oy.

The Imperative Mood.

Singular andPlural.

A-TAKO,

Xpi-TAKO,!
> dest?\

MA-TAKO,

TAKO,

The Infinitive Mood.

E-TAKO,

N-TAKO, } to destroy.

TAKO,
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Participles.

Coptic. Sahidic.

xin, (Tin,

TTAXIN Or iTXIMTAj TTAfflM,

TTFKXIH, TTFK(flN,

TTFqxiN. &c. TiFqfoN. &c.

Bashmuric.

XIN,

TTAXIN,

nFKXIN,

TTFqKlR &C

That these are participles is evident from the Ara-

bic, with which they correspond.

Participles.

26. The participles are formed by f. ft or fg. be-

fore the prefixes to the verbs. There are also some

peculiar forms of participles, which end in HOyT. Copt.

nyr, Sah. (Doyr. Copt. ooyr. Sah. and Aoyr. Bash,

as ToyBP.oyr. Copt. McooyT, Copt, and MAoyt. Bash.

Verbs united with particles expressive of time.

The particles ftf, Copt. TTTFpF. Sah. when.

Singula r.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

FTA1, HTFpi, NTFpFI, FTAi, NTFAfI,

FTAK, HTFpFK.

FTApF, HTFpF, £TAq, NTeAsq,

FTAq/ v trrFDFq.
)

7 FTADF. r
/

]

\ NTFDF,
FTAC\ r HTFpFC, \

r
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Coptic.

FTAN,

FTApFTFN,

HTAY, FTApF,

Chap. VII. Of Verbs.

Plural.
Sahidic. Baslimuric.

NTFpFN, FTAN, NTfAfN,

FTTFpFTlT, FTATFTFN, NTfAfTEN,

HTFpoy, ntfAoy, ntfAfy-

Verbs with the particles 0)ATF, Copt. 0)ANTF, Sah. until.

Singular.
Sahidic.

U)ANTF1, (^AN^,

U)ANTK,

0)ANTF,

Bashmuric.

U)ANTFl,

0)ATF,
0)ANTq,

CPANTC, ^ 0)ANTFq.

Coptic.

U)ATFK,

0)ATF,

^ATFC^

(A)ATFC,
j

Plural.

G)ATFN, 0)ANTN,

Q)ATFTFN, 0>ANTFTN,

0)ATOY
?
0)ATF, O^ANTOy, U)ANTF, 0)ANTOY.

Verbs with the particle FNF or FN, if.

Singular.
Coptic.

FNAt, FNFAl nF,

ENAK, FNFAK HF,

FNApF nF,

FNAq, FNApF nF,

FNAC, FNF A nF,

Sahidic.

FNFl nF,

FNFK nF,

FNFpF nF,

FNFqJ
'

} FNFDF nF,
FNFC,^

Plural.
FNAN nF, FNFN nF,

FNApFTEN nF, FNFTFTN nF,

FNAY, FNApF nF, FNFY, FNFpF nF.
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Verbs with the particle U)AN, if, when.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

AU^AN, ElO)AN,

AKO)AN, EKU)AN,

ApEOfAN, Epo^AN, aAeojan,

AC|U)AN, Fqo^AN,)

ACO)AN^ r ^
ECO)AN^ r

Plural.

ANO)AN, ENU)AN,

ApETENO)AN, ETETNO)AN,

AY^)AN, ApEO)AN, EY«)AN, Ep(A)AN.

Verbs wi th ti::6 particle MI7ATE, before.

s i n g u 1 a r.

Coptic. Sahidic.

MTTA+, HTTA-f-,

MTTATEK, RnATK,

MTTATE, MT7ATE,

MTTATFq, ) , RHATq.) _1
> M17ATE,

n
> MrTATE,

MTTATEC,
J

MTTATC,^

Plural.

MTTATEN, M1TATN,

MTTATETEN, MTTATETFT,

H7TATOY, MTTATE, MTTATOy, MI7ATE.

9*
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The Tenses.

The 1st Present Tense.

27. The 1st Present Tense is formed by adding the fol-

lowing prefixes to the root, \ I am, k, or x Copt, before A, m,

n, oy, or p, thou art, m.: TF thou art, f. : q, he is; c, she is;

TFN, C. TFN, TH, S. we are; TFTFN, C. TFTFN, Or TFTH,

S. ye are; cf, they are. Thus, 'fcoaoy?^ MTTFK£OXgFX,

I know thy tribulation, Kev. II, 9. qo HNOF1K, is an adulterer,

Luke XVI, 18. Sah. xf q mmAy that he is there. John XII,

9. Sah.

The 2nd Present Tense.

28. The 2nd Present Tense has the following prefixes,

as, Fl, / am; FK, thou art, m. FpF, thou art, f.; Fq or FpF,

he is; FC or FpF, she is; FN, Copt. FN or TT, Sah. ^^ #r^;

FTFTFN, FTFTN, j/e are '> ^y, °Y or FPF ' ^^ ^*
29. The second person f. is FpF, (Bash. fAf,) but be-

fore vowels it is written Fp, and occasionally, FpA, as

FpFtpF, thou doesl; S. Ming. 258. FpoyFU), thou wilt; S.

Zoeg. p. 509. Sometimes it is written p pAoBF, thou a?i

mad; S. Acts XII, 15. The Bash, corresponds as pAcooyN,

thou knowest, Zoeg. 151. FpFthe prefix of the third persons

sing, and plur. is always separated from the verb, by the

noun or some other word, as FpF noygviT mok£, their

heart was afflicted, Matt.XXVI.22. FpF oyNiurt- rap fogox-

£FX a)(DT7t, for great tribulation shall be. Matt. XXIV, 21.

30. The Prefix FpF appears to be almost indefinite

as to time.
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31. The third person plural is py, but after t it

is written oy, as (])hft oyMoyi" Fpoq, ?vhen they call.

Matt. XXVII, 22.

F is the sign of the participle present as fccd f

ANOK 0yC£tMl NCAMApiTHC, to drink, I being (ovaa)

a woman of Samaria, John IV, 9. f anon gFNpouMF

HgpcoMAlOC. F MH NOBF FpON. we being men Romans,

not being a fault in us. Sah. Acts XVI, 37.

32. The following examples will serve to show the

prefixes of the 2nd present tense, as, amok af fi &n

tfthhhtf, but I am among you, Luke XXII, 27. Sah.

FK gl TF£tH NRMAq, thou
. art in the way with him.

Matt. V, 25. Sah. Fq gH tttf, is in heaven. Matt. VI, 10.

Sahidic.

33. The prefixes of this tense also express the pre-

sent participle, as, AqNAy FoypcoMi ftqgeftct, he saw

a man sitting, Matt. IX, 9. Nllb &F NAy+gO £p°q np

Fy^^HHOC, and the devils besought him saying, Matt.

VIII, 31.

Imperfect Tense.

34. The Imperfect Tense is formed by prefixing the

following particles to the root, nai. 1 was; nak, thou

wast, m. HApF; thou ?vast, f. NAq or NApF, he was; HAC

or MApF, she ?vas. Piur. wan, ?ve were; NApFTFN, ye

were; NAy or NApF, they were. The Sahidic is nfi,

NFK, NFpF, NFq Or NFpF
;
HFC Or NFpF. Pllir. HFH

?

nftftR; MFy or NFpF. Sometimes the Sahidic is writ-

ten without the f, as, Nq, nc> nh, etc.
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35. The Imperfect Tense has rrF frequently follow-

ing the verb, as, oyog NAq+CBO) ttf, and taught, John

VII, 14. NFqa^oon ttf H(n nAoroc, the word was, John

I, 1. Sah. NAqbooNT &F ne niTTACXA. and the Passover

was near, John XI, 55. AF NFqAgFpATq TTF RBOA, but

he stood without, John XVII, 16 Sah.

NApF or NFpp Sah. is generally separated from

the verb, and usually occurs before the nominative pre-

ceding it, as NApF NlMAOHTHC eoyHT, the disciples

were assembled, John XX, 19. S. NFpF TTFqNOtf &F RO)HpF

£n TC0)O)F?
and his greater son was in the field, Luke

XXII, 25. Sah. The Bashmuric will probably be written

occasionally naAf.

The 1st Perfect Tense.

36. The Prefixes to the 1st Perfect Tense are ai?
I;

AK, thou, m. ApF or Ap, thou, f. Aq or a> he; AC or a,

she; Plur. AN, we; ApFTFN
;
ATFTH, Sahidic, ye; Ay or

A, they.

37. When a occurs in composition it is usually

found before the nominative to the verb, as Thc a itittna

oAq, the spirit took Jesus, Matt. IV, 1. A !c xooc NAq,

Jesus said to him. Sah. Mark XIV, 72. A FuoyAAi TO)oyN,

the Jews rose, Acts XVIII, 12. Sah. nhft a mrrpo(j)H-

Thc xoTOy, those things ?vhich the Prophets said, Acts

XXVI, 22.

38. Although A is used instead of the Prefixes Aq,

AC and Ay? yet it occurs also with them ; as, a TAa)FpF

ACCOUNT F(J)MOy ?
my daughter hath approached to death,
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Mark. V, 23. X ncATANAC Aqu)FNAq FhoyN ett^ht

NtoyAAC, Satan entered into the heart of Judas. Luke

XXII, 3. xf A ^hAiac oyoi) AqFi. that Ellas hath now

come. Matt. XVII, 12. Sah.

The 2nd Perfect Tense.

39. The 2nd Perfect Tense is distinguished by ft

Copt, and TTT Sah. being added to the first perfect, in

all the persons, except that the 2 pers. fern, is FlTAp,

instead of HTApF.

40. The nta, is found in the same position in com-

position as the A in the first perfect, thus; nt a Tc

^F xooc FTBF, but Jesus spoke conceiving, John XI, 13.

Sah. FNFMl XF TTXC FTAqTGQNq FBO?^fc>FN NHFTMODQyT,

we know that Christ hath risen from the dead. Rom. VI, 9.

41. The Prefixes are often found after the particle

xf, that, and sometimes after fnf, if; and aAAa, but.

But the NT must not be confounded with nt, who, which.

The Pluperfect Tense.

42. The Pluperfect Tense is formed by adding the

auxiliary verb nf TTF to the prefixes of the perfect, as

NF Al 17F, /; NF AK TTF, thou, m.; NF ApF TTF, thou, f.;

NF Aq or a nF, he; nf AC or a HF, she; Plur. nf an

nF, we; nf ApFTFN or atfth, np, ye. S. mf Ay or A

nF, they; as, nf AqFpgHTC NpiKl nF, had begun to de-

cline, Luke IX, 12. moy&At nf AyFt np a)A MApeA,

the Jews had come to Martha, John XI, 19 Sah. nf Ay-

NAy rAp Fpoq Tnpoy nF, for all had seen him, Mark
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VI, 50. This Tense is also found without the iif, as,

ThU &F Aqi FBoA. Jesus had gone out, John V, 13. tai

AF NF ACOyAgc HCA TTAyAoc, and this had followed

Paul Acts XVI, 17. Sah.

The Present Tense Indefinite.

43. This Tense is formed by adding a), and sometimes

FO) in the Sahidic to the Perfect Tense, as a)At
?

I;

a)AK
?

Ma*/, m.; o}Ape or a)Ap, ^^ f. u)aAf, B. a)Aq

or u)ApF, 0)AAf, B. he; cyAC or ojApF, o)aAf, B. a7*<?.;

Plur. a)AN, we; u)ApFTFN
?
u^ATETR, S. y*; u)Ay or

u)ApF ? (^aAfv Bash. ^<?<y.

This Tense sometimes expresses the present, and

sometimes the perfect.

The Imperfect Tense Indefinite.

44. The Imperfect Tense Indefinite is formed from

the preceding by adding nf to it, as oyog nf o^Ayc-

ONgq TTF ?
and they had bound him, or he was bound.

Luke VIII, 29. nf oiAqoyooM fff nfm nifgmoc, he

did eat with the gentiles. Gal at. II, 12.

The 1st Future Tense.

45. The Prefixes to the first Future are na or nf

Bash, with the Prefixes of the first Present Tense, as,

\x\h* I; k or xna, thou, m.; tenA, thou, f.
;
qNA. he;

CNA, she; Plur. tfnna, tfna
?
Sah. we; tftfnna, TF-

tnna, Sah. ye) cpna, they; thus: FCF niA(j)OT F+na-

COq. to drink the cap which I shall drink? Matt. XX, 22.
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TFTNA£MOOC £CDTTHyTN 5
ye also shall sit Matt. XIX,

28. Sahidic.

The 2nd Future Tense.

46. The characteristics of the second Future are

na or nf Bash, united with the Prefixes of the second

Present Tense, fina. I: fkna, thou, m.; FpFNA. thou, f.;

fcjna or epFNA. he; fcna or FpFNA, she; Plur. fnna

or nna. Sah. w<?; FpFTFNNA or ftftnna, ftftna, Sah.y^;

FyNA or oyNA, they; thus: FqNAMOOO)F RTOTq RpATCj,

he will go on foot Acts XX, 13. Sah. KFKAC goaTTHyTH

FTFTNATTlCTFyF, that ye might believe. John XIX, 35. Sah.

Oyog niO)AoA FT OyNAFpBO)K, #ft^ ^tf 720#0/J //W they

shall serve, Acts VII, 7.

47. The second person fern. sing. Sah. occurs thus,

FpNA. These Prefixes do not always express the Fu-

ture, for instance they express the present participle,

TTFTpOC MN !0)£ANNHC FyNABCOK FgOyN F HFpTTF,

Peter and John entering into the Temple, Acts III, 3. Sah.

and with #ina they express the Subjunctive Mood.

The Coptic has sometimes aina, akna? ApFNA etc.

as, £ApA ACjNAXFM gAl glu>TC, if he might find any

thing upon it, Mark XI, 13.

The 3rd Future Tense.

48. The Prefixes of the third Future.

The Prefixes of this Tense are fif?
I; fkf, thou, m.;

FpF, thou, f. ; FqF or FpF> he; FCF or FpF, she; Plur.

FNF, we; FpFTFNF, FTFTHF. Sah. ye; FyF7 FpF, they; thus:

10
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FCFMtci NOya)vipi FyFMOyi" FTTFqpAN, she shall bring

forth a son and they shall call his name. Matt. I, 23. FpF

mpcjoMt xa npqicoT nfm TFqMAy Nccoq oyo# ^qu-

TOHq FTFqcgtMlj a man shall leave his father and his

mother, and shall cleave to his ivife. Matt. XIX, 5.

This Tense sometimes expresses the Optative Mood,

as, TFXApiC FCFO^CDITF nmman, grace be with us, 2. John

5. Sah. xfkac FpF oypoQMi NOyorr Moy, that one man

should die, John XI, 50.

% The 4th Future Tense.

49. The Prefixes to this Tense are very seldom

met with, hut we may note a few examples, as, ttca#

TAOyA£T HCO)K. Master, 1 will follow thee. Matt. VIII,

19. Sah. oyog gvinnF TFpAFpBQKij and behold thou shall

conceive, Luke I, 3L TFpANAy Fncooy H(j)i"?
thou shall

see the glory of God. John XI, 40. TApTTpNOBF XF Ht-

tmojoott AN gA nNOMOC shall ?ve sin because we are not

under the law? Rom. VI, 15. Sah. u)iNF TApFTi^TiNF.

TO)gH TApoyoycDN NHTH, seek, ye shall find; knock,

they shall open to you. Luke XI, 9. Sah.

The Imperfect Future Tense.

50. This Tense contains the Prefixes to the imper-

fect, and ha the characteristic of the future, as,

NA1NA? NFINA, I: NAKNA, NFKNA, Sail, ihou, m.;. MApFNA,

NFpFNA; Sah. thou, f; etc. often with to. oyo# oai nac-

NAMOy TTF, and she was about to die, Luke VIII, 42.

NApF nixoi rAp NA£toyi MnFqXoyiN FMMAy, for
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the ship was to cast out her burden there. Acts XXI, 3.

NApFTFNNATmToy ww\ TTF, ye would have given them to

me. Galat. IV, 15. NFyNAMio^F tcf H(fi NAgyrrFpHTTHC,

my servarits would fight, John XVIII, 36. Sah.

The Subjunctive Mood.

51. The Prefixes to this Mood are hta, I; ntfk,

nr. Sah. thou, in.; ntf. thou, f.; NTFq, ntf. wq, NFq,

HTF. Sah. he; NTFC, NTF. He, Htf. Sah. she; Plur. ntfn,

HttT, Sah. we; NTFTFN
;
Ntftn, Sah.y<?; NTOy, NTF, RCF,

NTF, Sah. $£#.

This Mood follows the tense of the verb that pre-

cedes it, whether of the present Tense, the Imperfect,

the Perfect, or the Future, as, NFyccoTR m'n ftfcmh

WCFNOl AN, they heard a voice, but they understood not,

Sah. Acts IX, 7. CFNAT7ApA2u&oy RMoq f TOOToy nn-

po)HF HCFHOOyrq, they shall deliver him into the hands

of men, they shall kill him. Matt. XVII, 22. Sah.

Also FTpeqAAF Ntj'gMOOC giTOycorq, that he ivould

ascend and sit with him. Sah. Acts VIII, 31. FOpoyo)F

Fk>oyN^ that they went in, Acts XIV, 1. gR rrTFyccoTR

FpOq AyO) NCFNAy MMAFIN FNFqFipF MMcooy, when

they heard and saw the miracles which he did. Acts IX, 6.

Sah. gH nTpAooo), when I cry. Ps. IV, 3. Sah.

After the Particles giMA, o)AN. gODCTF, xf? xfkac,

mhttotf etc., it is the Subjunctive; as, £ina ntftfn

FMi, that ye may know. Matt. IX, 6.

10*
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The Optative Mood.

52. This Mood lias MAp added to the Prefixes of

the second Present Tense, as, MApt, /; MApFK. thou, m.;

MApF. thou, f.; MApFq, MApF, he; MApFC MApF. she;

Plur. MApFN, HApH. Sah. we; MApFTFN. MApFTH, Sah.^<?;

MApOy, MApF, they; thus, MApF TTAl A(j)OT CFNT, this

cup pass from me. Matt. XXVI, 39. MApFqNa^MFq MA-

ppqroyxoq, let him deliver him, let him save him, Psalrn

XXII, 8. The Bashmuric has MAAFq, maAfn, etc.

The Imperative Mood.

53. The Imperative Mood is expressed by the root

itself without any Prefix, as, ccdtfm, hear thou, hear ye;

CMoy, praise thou, praise ye; or it takes a, Apt, or ma

before the root, as, ANAy oyog ApF£ FpODTFN, see, and

keep you, Luke XII, 15. NHFTO)tONi Xpupahpi Fpoooy,

heel the sick, Matt. X, 8. ApiMHTpF £A TTAlTFeooy,

hear witness of the evil, John XVIII, 23. Sah. Xpi(])MFyi

MC^pni
- FTAqCAXi nfmootfn, remember, as he spoke with

you, Luke XXIV, 6. (j)Ai &F ApiFM?, and know this, Luke

XII, 39. axoc, Copt AKlC, Sah. say, say ye; AMOy, come;

XAt, take, from fA; aAok, Zoeg. p. 520. aAgotH, suffer

ye her, John XII, 7. Sah. from Ao. ANi, bring, from FN etc.

The Infinitive Mood.

54. The Infinitive Mood is sometimes expressed

by the root itself, but more frequently it has f or n pre-

fixed, as, FyKcofNCA CA*l NEMMJ, seeking to speak
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ivith him, Luke XII, 46. thus, AqTAoyoq Fcnoy FpoDTFN,

he sent him to bless you. Acts III, 26. oyog Atl FI7FCHT

FNA£MOy. &nd I have come down to deliver them. Acts

VII, 34. ACjFp^HTC ri^ioyi FBoA. he began to cast out,

Luke XIX, 45. oyog MfTF <?Ai ujitmxom NFpoycb, and

no one could answer, Matt. XXIL 46. ayo) AyApXFi

nu)A2£F. and began to speak, Acts II. 4. Sahidic.

The Coptic takes n before the verb as a sign of

the Infinitive, as f ttkoct, nqoq to tvTaqiaocu ue. to

my burial, Sah. Matt. XXYI, 12. ncoycoNf, to tTiloTc/oOac

oe
:
Sap. 793.

F is also used to express the Infinitive with the

verbs epF, TpF, Sah. as, XpFTFNFpFTFN FOpoyXA oy-

pO)Ht NGOTFN FBoA NpFqboDTFB, ye have ashed them to

release a murderer to you, or that they would etc., Acts

III, 14. FTpFygApFg Fpoq, to keep him, or that they

should keep etc., Acts XII, 4. FepFKArroy, to do them,

OOt 710LYOO.C, Acts XXII, 10. FTpFqi" NOYMFTANFA R-

ttvhA, to give repentance to Israel, Sah. Acts V, 31. na-

NOyc NAN FTpFNCoo Rni MA, ibde ehai, good for us

to remain here, or that we should remain, Mark. IX, 5. Sah.

F9pF NIFGNOC COjTFM FniCASt, azovoat, to. tdvrj, the

gentiles to hear the word, or should hear the word, Acts XV, 7.

We may here remark that sin the sign of action

and epF are thus construed, fttxintoyccdtfm nco>n,

TiQoq to TitcOeoOat aiTovg, Copt. FTpFycoDTM nan, to

obey us, or that they may obey us, James III, 3. k>FN

TTXiNTOyTACGO, $v tv) vTiooTQecfeii' avTovg, in their re-

turning, Luke II, 43.
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The Participles.

55. The Participles of the Present Tense are ex-

pressed by the Prefixes of the 2nd Present Tense, as,

AqTO)B£ FqxooMMOC, he prayed, saying, Matt. XXVI, 39.

FyKtM NToyA(j)F FyxooMMOC, wagging their heads, say-

ing, Matt, XXVII, 39. FqMooo)F Ayoo Fqxiqo6c FqcMoy

FTTNOyTF, walking and leaping, praising God, Acts III, 8. S.

Participles are also expressed by the Prefixes of

the Perfect and the Future with the relative pronoun

prefixed, as, Neoaoy &f FTAycourFM Ay+cboy M^f,

cl de ayisoo.vTeg, edo^aCov tov kvqiov, and they hearing,

or (when they heard) gloiified God, Acts XXI, 20. FTAqqAl

AF NNFqBAA FTT^on, and lifting up his eyes, John VI, 5.

oyog NHF9NAC0)TFM FyFflQNb, and those healing (pi

axovoavTtq) shall live, John V, 25. F9NATAK0, perituram,

John VI, 27.

Participles are also formed by prefixing f to the

signs of the Perfect Tense, as, FAqgONgFN, naQayyeiXag,

Matt. X, 5. FAyt^Arr, KQivavreg, Acts XIII, 27.

FATFTFNFpgHTC icxfh TAhh, d^df^evoi, begimiing from

Jerusalem, Luke XXIV, 47.

The Potential Mood.

56. The Letter a), (fo) Sahitic.) is often met with

between the Prefixes and verbs, being the sign of the

Potential Mood. It is found connected with the pre-

formants of the Indicative Mood, and the Negative Pre-

fixes, but is most frequently united with those of the
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Future Tenses, thus: NAyco6Vu xf Xpnoy cfnao)NO-

£FM Mnixot FMAy, they took counsel whether they could

save the vessel there, Acts XXVII, 39. TFqreNFA NtM

TTETNAEO^TAyoc , who can declare his generation, Acts

VIII, 33. Sail. NNAFO)oyxAi N£HTq, del oaOfjvcu, by

which ?ve can be saved, Acts IV, 12. Sail. FyxooMMOC

NAq XF NlM FGNAU)NOgFM, saying to him, who can be

saved? Mark X, 26.

Of the Prefix O)0y.

57. M. Quatremere says that o^oy, when placed be-

fore verbs serves to indicate that a thing ought to be

done, 4— that it merits to be done; as "AqToyTooN TFq-

xxx fboA NO)oycoAnc, It etendit sa main, qui eut merite

d'etre coupeeT In composition it appears to express di-

gnuS, as, gO)C £ANU)OyMFNpiT6y NF NFKMANa)(Dm,

how worthy to be loved (lovely) are thy tabeimacles, Psalm

LXXXIII, .1. AAyiA nioypo moioyTAioq, David the king,

very worthy to be honoured. Prec. Copt. MS. p. 277, 284 etc.

gO)B Ha)Qypa)rmpe MHOq, things worthy to be admired,

Zoeg. 619. Sahidic.

The Negative Prefixes.

The Negative Prefix n.

58. The negative Prefixes to verbs are an, n, with

AN, n, h, AnE, mftatf, tm, o^tfm, which are thus used.
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Coptic.

hjr an,

NK AN,

NTH AN,

wq AN,

NC AN,

NTEN AN,

NTETEN AN,

NCE AN,

The 1st Present Tense Negative.

Singular.

Sahidic.

njr AN,

HP an,

NTE AN,

Hq AN,

NC AN,

Plural.

NTN AN,

NTETN AN,

NCE AN,

Bashmuric.

FN Or N+ EN, /

thou, m.

thou, f.

FNq FN, ^.

she.

we.

ye.

ENCE EN, ^y.

Coptic.

NAl AN,

NAK AN,

NApE AN,

NAq AN,

NAC AN,

The 2nd Present Tense Negative.

Singular.

Sahidic.

NEl AN, /

NEK AN, thou, m.

thou, f.

he.

NAOE AN, \l\&W hW.he&she.
NET AN,

\ sket

Plural.

NAN AN, NEN AN, me.

NApETEN AN, NETETN AN, ye.

NAyAN AN, NApE AN, NEy AN, they.
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The Perfect Tense Negative.

Singular.

Coptic.

NETAl AN, L

NETAK AN, thou, 111.

NETApE AN, thou, f.

NETAq AN, he.

NETAC AN, she.

Plural.

NETAN AN, we.

NETApETEN AN, ye.

NETAy AN, NETA AN, they.

The 1st Future Tense Negative.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

N^NA AN, N^NA, NEINA AN, N+NE EN, /.

NXNA AN, HrNA AN, thou, m.

NTENA AN, NTENA AN, thou, f.

NqNA AN,i NC]NA AN, NqNA EN, he.

NCNA AN,

) NQNA AN, NQNA EN, he
}NADENAAN, ^ ^

)

r NCNA AN, she.

Plural.

NTENNA AN, NTNNA AN, we.

NTETENNA AN, NTETNNA AN, ye.

NCENA AN, NCENA AN, they.

11
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The 2nd Future Tense Negative.

Singular.

Coptic. Sahidic.

nna, NNA, /.

NNFK, nnfk, thou, m.

nnf,

NNFq, )

NNFC,
)

NNF,

NNF, thou, f.

"'> nnf, he and ^.

PI u r a 1.

NNFN, NNFN, fltf.

NNFTFN, NNFTN, y^.

NNoy, NNFy, they.

The 1st Present Tense Negative.

59. The first Present Tense Negative and Participle

are thus expressed NixGDoyN Mmpo)Mi an, / know not

the man, Mat. XXVI, 72. Aya) NTNFipF AN ntmf, and

we do not the truth, 1 John I, 8. Sail. NCjcooyN AN,

knoweth not, 1 John II, 11. Sah.

The Prefixes of the present Tense also express the

Participle present, but the Coptic and Bashmuric often

add f to the Prefixes, as FNq&iAKpiNF an mttcooma,

not discerning the body. 1 Cor. IX, 29. Sah. FNPNAy AN

FBoA F npw, not seeing the sun, Acts XII, 11. Sah. fn-

*tFMTTO)H EN, 1 am not worthy, 1 Cor. XV, 9. Bash, fn-

CFApiCKF €N M(j)i~, they ptease not God. 1 Thes. II, 15.

Bashmuric.
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The 2nd Present Tense Negative.

60. The second Present Tense Negative is thus

formed, NAqoynoy an MTTioyAi moyai mmon, he is not

far from each one of us, Acts XVII, 27. NFK<fa)0)T rap

AN FgO Npo)MF, for thou regardest not the face of men.

Mat. XXII, 16. Sah. htotf NFqnpiNF MMoq an, who

condemneth not himself, Rom. XIV, 22. Sail.

The Perfect Tense Negative.

61. This Tense in the Coptic is thus presented to

us. NETAll TAp AN F9A£FM NlGMm, I came not to call

the just, Mark II, 17. oy rAp rra)Hpi M(j)pa)Mi NFTAqi

AN, for the son of man hath not come, Mark X, 45.

The 1st Future Tense Negative.

62. The following are specimens of the first Future

Tense negative, NqNAXA GHNOy AN, he will not leave

you, 1 Cor. X, 13. FpF TTpCOMF NAODNg AN F OFIK

MMATF, man shall not live by bread alone, Mat. Ill, 4.

Sah. NApF ^MFTOypO NTF §\ WAX AH, the kingdom of

God will not come. Luke XVII, 20. NCFNABoAq fboA AN,

which shall not be thrown down. Mat. XXIV, 2.

The 2nd Future Tense Negative.

63. This future occurs without the an, as ttanai

AF NNAoAq fboA £Apoq, my mercy I will not take from

him. Ps. LXXXIX, 33. oyAi fboA NbuToy NNFqAoqApq,

one of them shall not be broken, Ps. XXXIV, 20. NNFTFN-

(|)0£ FMFO)T NtBAKt NTF TTlcA, ye shall not have gone over

11*



84 Chap. VII. Of Verbs.

the cities of Israel, Mat. X, 23. When these Prefixes

follow the Particles xe, xekac, gonooc, &c, they ex-

press the Subjunctive.

It may perhaps be hardly necessary to observe that

the Prefix is sometimes written en instead of n.

The Negative Prefix M.

64. The following form of this Prefix is only found

in the Sahidic and Bashmuric Dialects, viz.

The Present Tense.

Singular.

Sahidic.

Met, I.

MFK, thou, m.

MEpE, thou, f.

'*
> MEDE, he and she.

MFM she.

Plural.

hey, HEpE, they.

The Imperfect Tense.

NEMECJ, he.

The Perfect Tense.

HAK, thou, m.

MAq, he.

E is found prefixed to this form as the sign of the

Participle, as EHeq, emec, ehey, &c.
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Singular

Coptic.

MTTAt, /.

HTTAK, thou, m.

MTTApE, thou, f.

"7 HnapF, he and she.

MTTAC, sh .

The Negative Prefix MTTF.

The Present Tense.

Plural.

Coptic.

MT7AN, we.

MTTATETEN, ye,

MTTAY, MTTApF, they.

he.

he

she.

The Perfect Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

Mm, HTTFl, Fint, 1.

M17FK, Fitter, EMFTEK, t/lOU, m.

mtte, mtte, thou, f.

Hnsq, MHEq, )rttf
5

he. EMTTEq, he.

MTTFC, M17EC, ^nd she.

Plural.

EMT7EC, she.

mtten, HTTN, FlTTEN, we.

MTTFTFN, FlTTETN, ye.

Mnoy, MTTOY, MTTE, HMTTOY, they.

E before the m is a sign of the Participle.
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The Subjunctive.

The Imperfect and Perfect Tenses.

Singular.

Coptic.

ETEMrri, /.

ETEM17EK, thou, m.

ETEMFTE, thou, f.

ETEMTTEq,) v ,
* „ ,1

V ETEMTTE, he and she.

ETEMHEC^ shem

Plural.

ETEMTTEN, 7ve.

ETEMTTETEN, Ije.

ETEMnoy, they.

These Prefixes in Coptic correspond with RTEptTR

in Sahidic.

The Negative Prefix M17ATE.

The Indicative and Subjunctive.

Singular.

Coptic. Saliidic.

Mna*t, Rrrai", /.

mtfatek, FinaTK, thou, m.

HnATE, FinaTE, thou, f.

AnaTEq, ) v RnATq;)__ ,le -

^ ) MnaTE. _ >MnaTE, he & she.

MrraTEC,
\

MnaTc,} sjle



Chap. VII. Of Verbs. 87

Plural.

Coptic. Sahidic.

MTT2LTFN, MTTATN, We.

MTTATETFN, FlTTATFTN, ye.

MTTATOy, M1TATF, FlTTATOy, FlTTATF, they.

The Imperfect and Pluperfect Tenses.

Singular.

Coptic. Sahidic.

nf Mru+ ttf, nf Mna+ ttf, /.

NF MTTATFK TTF, NF FlTTATK TTF, thou, m.

NF MTTATF ftf, nf Fittatf ttf, MtfW, f.

NF MTTATFq ftf, NF MlTATq TIF, he.

NF M17ATFC TTF, NF FlTTATC TTF, sfo.

&c. &c.

The Negative Prefixes 0)TFM Copt, and TFl Sah.

Singular.

Coptic. Sahidic.

NTAO)TFM, NTATFl, I.

NTFKO)TFM, NrTM, thou, m.

NTFU^TFM, NTFTFl, thou, f.

NTFqO)TFM, ) v NqTFlJ _ he '

1
V NTFCDTFM, > NTFTM, he & she.

NTFCO^TFM,
)

TOTM,} sjw

Plural.

NTFNO^TFM, HTNTM, we.

NTFTFNO^TFM, NTFTNTM, ye.

NTOy^TFM, NCFO)TFM, NCFTFl, they.
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The Subjunctive.

Thei Imperfect and Pluperfect Tenses.

Singular.

Sahidic.

NTEpElTM, /.

NTEpEKTM, thou, m.

HTEpETH, thou, f.

HTEpEqTH, he.

NTEpECTM, she.

Plural.

NTEpoyTH, they.

Conditional.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

AlO^TEM, EITM, /.

AKU/TEM, EKTM, thou, m
ApEU)TEM, EpETM, thou, f.

AqU)TEM, ) PqTH,) A
/**•

,

>ApFO)TEM, > EpETM, AAEU)TEM, /><? & #k?.
ACU)TEM,

J

r ^ ECTM,\ r ^ ^
Plural.

ANO)TEM, ENTM, ?ve.

ApETENO)TEM, ETETNTH, ye.

AY^)TEH, EyTM, they.

Another particle with this Prefix in the Sahidic is

o^an, ?/, as ElO)ANTM, EKO)ANTM, etc.
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The Imperative.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

Hnep, Finp, mtteA,

MneNepe, RnpTpE, AnuAtpE.

These take the Pronoun Suffixes, as MTTENept, for

which see the auxiliary verb epp, Coptic. TpE, Sahidic

which are below.

Coptic.

EO^TEM,

and

E0)TEM9pE, ETMTpE,

EO^TEHEGpE, ETMETpE.

These like the above take the Pronoun Suffixes to

the verb epE, Coptic and TpE, Sahidic.

The Infinitive.

Sahidic. Bashmuric.

ETM,
and

EO)TM,

The Auxiliary vejrb epE, TpE, Sah.

Singular.

to be, to do.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

apt, Tpa, /.

epEK, TpEK, thou, m.

epE, TpE, thou, f.

he.

he and she.72 \ w z?\ ^epEC, j
TpEC, )

r

Plural.

she.

epEN, TpEN, ?ve.

GpETETEN, GpETEN, TpETETTT, TpETN, ye.

epoy, epE, TpEy, TpE, Tpoy. they.

12
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65. The Auxiliary is thus used mh ah ETAyepi-

2CO)NT, and have made ??ie angry, or have provoked me.

Num. XV, 23. Aqepo mmoc FX(j)e nooik, causeth her to

commit adultery. Matt. XIX, 9. AyTpE nxoi ACAl, they

made the vessel that it should be lightened, or they ligh-

tened the vessel Acts XXVII, 38. Sahidic. ^NATpETETN-

pTTMEEyE NNEqgBnyE, / will cause that you remember

his works, I ?vill remind you of his works, 1 John 10.

Sah. MHRCA TpABOQK, after my departure. Acts XX, 29.

Sahidic. TTCTC <j)fSETepo NNAt, the Lord who doeth these

things, Acts XV, 17. EOpoyNAy Epcooy nxe NipooMi,

that men may see them, Matt. XXIII, 5. EepETENODO)

ETAi EniCToAu, that ye read this epistle, 1 Thes. V, 26.

66. epE and rpE are signs of the Subjunctive with

E, or some sign of the Subjunctive before them, as

EGpEKAlTOy, that thou mayest do them, or to do them.

Acts XXII, 10. EepFqcycom niodt noymhoj neg-

noc, that he might be the father of many nations, Rom.

IV, 18. EGpoycAXt NA£pAK, that they might speak be-

fore thee, Acts XXIII, 30. £ATTC ON ETpANAy ETKE£-

pa)MH, it is necessary also that I should see Rome. Acts

XIX, 21. Sah. NANoyc NAN ETpEN<To> mttai ma, it is

good for us that we should remain here, or to remain here.

Mark IX, 5. Sah. feepE niegnoc ccotem etticaxi, that

the gentiles should hear the word, Acts XV, 7. ETFiTpEq-

bcok EgoyN, that he ?vould not go in, Acts XIX, 31. Sah.

MHRCA TpE T7EO)TOpTp Ao, after the tumult ceased, Acts

XX, 1. Sah. ErpEY£ApE£ Epoq, to keep him, or that

they should keep him. Acts XII, 4. Sah.
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It will be seen that FepF and FTpF with the suf-

fixes express also the infinitive.

We may also observe that these auxiliaries, taking

the Pronoun suffixes, often lose their distinctive signi-

fication, which is absorbed by the following verb.

The Auxiliary Verb Fp, p, Sah. F?V, Bash, to be, to do.

67. "When the verb Fp. p or fA. is joined to a noun,

it is a verb, as oyoDiNi, light; Fpoya)iNi
7

to enlighten or

to make light; MFOpF^ a witness; FpMFGpF, to hear

witness.

Fp is prefixed to verbs, and nouns used verbally,

derived from the Greek, as NAYFpAcrrA^FCGF MMOq,

they saluted him, Mark IX, 15. FYFp^FAmc FTTFqpAN,

they shall hope in his name, Mat. XII, 21. •— But p in Sah.

is very seldom prefixed to words derived from the Greek.

\. to give, is also an auxiliary, and is joined to

a)oy? Copt. fooY; Sah. fay? Bash, glory, ^cdoy? 1~eooy 5

Sah. to give glory, to glorify, tot, Copt, toot, Sahidic.

TAAT, Bash., the hand, ^tot, i"TOOT?
to give the hand,

to help. MKA£, sorro?v, grief, ^MKAg, to give sorrow, to

afflict.

Of Irregular and defective Verbs.

68. Of the verb ttf, to he, which is generally ac-

companied with a personal Pronoun, as anok itf, I am.

Psalm XLIX, 7. ntok ttf, thou art, Ezech. XXXVIII, 17.

Neoq T7F, he is, John XIII, 26. anon ftf, we are, 1. John

III
;

1. Sah. ntcotn TTF, ye are, Matt. V, 14. Sahidic.

12*
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eANKOyxt ne, few are, Mat. XXII, 14. NAi TTF, these

are, John XX, 18. tf is construed with feminine nouns

in the same way, as TACApj tf^ John VI, 55.

The Present Tense.

Singular.
Masc. Fern.

TTF, / am, m. tf, / ##2, f.

TTF; thou ariy f. tf, ^0& art, f.

ttf, ^<? or it is. tf, sfo or it is.

Plural.
we \

ye > are.

they )

The Imperfect Tense.

Sing, and Plural.

nf TTF;, tms or were, m.

NF TF, ^tfs or were, f.

NFy? ##r£.

The Irregular Verb XF, XO, Xtt), or XOO, Sah. XA, Bash, to say.

The Present Tense.

Singular.
Coptic.

+£0) MHOC,) r
. } I say.
+xoc,

)

J

KXO) HMOC, thou sayest, m.

Fqxo> HMOC, ) ,1
v > FOFKO) HMOC, he or .Mtf says.

XO) HMOC.
}

r

fcxo) hmoC; */^ ^yj.
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Singular.

Sahidic.

93

he says.

Fpexo) HHOC, he or she says.

'f-XOOC, / say.

FKXO), thou sayest, m
X(JD HHOC, *

qX0) HMOC

ECXO) MMOC, she says.

Plural.

Coptic and Sahidic.

TFNXO) HMOC, ?ve say.

TFTENXO) & TSTRXO) mmoc, ye say.

EY*U> HMOC,

cexo) HMOC,
they say.

Coptic.

NA12CO) HMOC,

NAqXO) HHOC,

NAYXO) HHOC,

The Imperfect Tense.

Singular.
Sahidic.

Neixco HHOC, / did say.

NFqxa) HHOC. he did say.

Plural.
NBYXW HHOC, they did say.

Coptic.

AlXCOTOy?

AKXOCj

Aqxoc
;

ACXOC,

The Perfect Tense.

Singular.
Sahidic.

TTEXAt. / have said.

AlKOTOy?

AKXOOC,
thou, m.

Aqxp5
he.

Aqxoc, i AqxAC^ he.

Aqxooc,l Axooc, he or she.

Acxooc, he and she.
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Plural.
Coptic. Sahidic.

ApFTENXO) MMOC, ye.

nexoaoy mmoc, they. ay^ooc, they.

Ayxoc,

The Future Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic.

EKEXOC, SKF2COOC, thou shalt, etc.

qNAXooc, ) _

EqNAXOC, } he.
n eqNAxooy

?
J

Plural.

TENNAXE, we. TfcNAXOC, we.

BYH^OOOY? they. cenaxooy, they.

The Imperative Mood.

Coptic. Sahidic.

AXOC, AXtC, say.

The Infinitive.

Coptic. Sahidic.

AXOq, AXIC, to say.

The Perfect Tense.

Singular.
Coptic. Sahidic. Bashmuric.

nexm, ttexai, ttpxhi, / said.

ftexak, nu^AK, thou, m.

rruxAq, ) nexAq, J ne^F, nexeq, /*<?.
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Plural.

Coptic. Sahidic. Bashumric.

ttfxan, we.

TTFXOTFN, ye.

ttfxay. ttfxf, ttfxay, ttfxf, tffxfy, they.

69. oyoN. and oyN, Sah. oyAN ?
Bash, are used

for the verb to have or to be, and mmon. mn|, Sah.

not to have, or ta be. But when they take the Personal

Suffixes after them, they always represent the verb to

have, with MMAy, which is very often added.

Singular.
Coptic. Sahidic.

oyoNTm, oyoNi-

, oyHTAi, oyFrfc /.

OyONTAK, OyONTFK. OyNTAK, 0\NTK. thou, m.

OyONTF, oyHTF, thou, f.

oyoNTAq. oyoNTFq^ oyNTAq, oyfCTq, he.

OyONTAC, OyANTFC, OyNTAC, OyHTC. she.

Plural.

OyONTAN, OyONTFM, OyFfTAN, we.

OyONTFTFN, OyONTGDTFN, OyHTFTfT, OyHTHTN, ye.

oyoNToy, oyoNTO)oy, oyHTAy, oyRTFy, they.

Singular.

Bashmuric.

OyANTHl^ /.

OyANTHq, oyANTFq, he.

oyANTHC, she.

Plural.

oyANTHN, we.

oyANTHOy, they.
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The Participle is formed by adding f, as FoyoNTFK,

thou having. The above are also written oyoNNTm,

oyoNNTAK, oyotwTAq, etc.

The Negative not to have, is thus expressed,

and generally with MMAy.

The Present Tense.

Singular.

Coptic. Sahidic. Bashmuric.

MMONTHV, MMON'ty MMR^, M^t; MFNTHl, /

HMONTFK, MMNTK. MNTK, thou, m
HMONTFj, MNTF, thou, f.

MMONTFq, MMONTAq, MMNTAq, MNTq, MFNTHiq, he.

MMONTFC, MMONTAC, MMNTAC, HfTTC, she,

Plural.

MMONTFN, MMONTAN, MNTAN, MFNTHN, We.

MMONTETFN;, MMONTCDTFN, MNTtfTN, ye.

HMONTOy?
HMONTO)Oy? MHTAy, MNTOy, MENTFy, they.

The Imperfect Tense.

Coptic. Sahidic.

NF MMONTFq TTF. he. NF MNTK, thou, m.

NF MHONTOy TTF, they. NF MNTq, he.

NF MNTC, she.

These are sometimes written mmon \x\ or nthi,

MMONNTAN, MMONNTGDTFN, etc.
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Of Verbs Passive.

70. To what has been said of verbs Passive under

Chap. V, we may add the following.

Verbs active are made passive by changing the

vowels of the root, as hod, to put, kh, to be put, Sah.

MOyp, to bind, Mnp, to be bound, CA£, to write, CH£,

to be written, Sah. TGDg, to mix, TY\& to be mixed, Sah.

O)0)q, to lay waste, tt)viq, to be laid ?vaste, Sah.

Verbs active ending in o and in the passive in

Hoyr, Copt, and in viy in Sah. as taAo, to put on,

TAAwoyT, Copt. taAhy? Sah. to be put on, etc.

71. The Participles are formed by adding ft, as

fttakuoyt, from tako, and fttakthoyt. from takto
;

and sometimes by suffixing t also to the end as ft-

c^oyopT., from cgoyp, Sah.

Of Suffixes to Verbs.

The following are the Pronoun Suffixes to Verbs.

Singular.
Coptic. Sahidic.

i or T, l or T, me.

K, K or r, thee, m.

+, i, TF or F ?
thee, f.

q, q, him.

C, C, her. ,

Plural.
N, TFN, N, TT\, US.

TFN, TH, you.

oy, oy, them.

13
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The first Person singular.

72. The i is suffixed to verbs ending in o, as ma-

TOyxoi, deliver me, Ps. CXXXIX, 1. £A <])viFTAqTAoyot,

to him that sent me, John VII, 33. The t is suffixed to

other verbs as, oyog TFTFNNAXFMT An, and ye shall

not find me, John VII, 36. FKFNAgMFT, thou shall save

we, Ps. XLII, 1.

The second Person singular.

73. next* Thg NAq TO)NK ?
Jesus said unto him rise,

John V, 8. HKAAK FBoA, to release thee, John XIX, 10.

Sah. TOuoyNP TTFTpF, rise Peter, Acts X, 13. Sah. Fq-

xgdmmoc XFTcaoyNr, saying arise, Acts X, 26. Sahidic.

oyo£ CFNAqif fboA, Copt. Aya) CFNAqtTF fboA, Sah. and

shall carry thee out, f. Acts V, 9. TTFKNA^'f JTFTAqNA^Mt,

thy faith hath saved thee, f. Mat. IX, 22. i-XAoy T(i)OyNi,

maid arise, f. Luke VIII, 54.

The first Person plural.

74. aAAa na^mfn fboA^a mrrFT^oooy, lut deliver

us from evil, Mat. VI, 13. qNATAMON F£(jdbnim, he will

show us all things, John IV, 25. Sah. AK<j)ACTFN H^pH^

MTTigAT, thou hast tried us as silver, Psalm LXVI, 10.

FO)XF A TTNoyTF MFNpFTN, if God hath loved us, 1. John

IV, 11. Sahidic. .
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The second Person plural.

75. FqFTAMODTFN, he shall make known unto you,

John XVI, 13. AqMFpiTN, hath loved us, Rom VIII. 37.

Saliidic.

The third Person plural.

76. AqTAMCJDOy FNFqxtx, he showed them his hands,

John XX, 20. FboeBoy, Copt. FgOTBoy, Saliidic. to kill

them, Dent, IX, 28. xfkac FqFXiTOy FyMHp, that he

might lead them bound, Acts IX, 21. Sah.

Of Adverbs.

77. A few adverbs are formed from nouns by pre-

fixing the letter f to them, with the article, as F#ooy,

a day, Sah. FTTgooy. daily, F(j)Anoy, in vain.

But most often adverbs are formed thus fc>FN oy-

CODoyTFN, oyOug, rightly, Luke XX, 21. k>FN oyMFGMVii,

truly, Luke XX, 21.

The other adverbs will be easily discovered in the

course of reading.

Of the Conjunction XF.

78. The conjunction xf frequently answers to the

word quod, and generally follows the verbs of seeing,

hearing, saying, and declaring; as oyog AqHAy Frroy-

ttfiNi xe N&NFq, and he saw the light that it was good.

Gen. I, 4. xf eouoy tf ^MFToypo ntf m<|)Noyi, for

theirs is the kingdom of heave i, Mit. V, 3.

13*
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It is often united with prepositions, as fgbf xf ?

fbhA xf, f<J)ma xf, etc.

Of Prepositions.

79. 1) Prepositions abound in the Egyptian Lan-

guage, two or more of them being frequently united in

composition ; as FboyN f, FgoyN f, Sah. in; pbpm fxfh.

above; FBoAk>FN, fboA gFT, Sah. out of; fibpm bFN, m;

CA TTFCHT, £l ttfcht, and F TTFCHT, beneath, under. The

Preposition f is frequently found united with others : as

FboyNF, *"«i w«^; F£pm F, /<?, towards; Q)A F^pm F, /to etc.

2) Prepositions are sometimes prefixed to Substan-

tives, which /then have the force of Prepositions only,

as has been already shown, as gApo, to; gApor, to me;

from £\, to and po^ the mouth; F#pA. to, before; from

F to, and £pA, ^ face; etc.

3) The Prepositions are also used in composition

with verbs, to express the idea conveyed by the verb

and preposition when separated; as Q)F Fncyan, to ascend;

from a)F, to go, and fitc^cm, above; ifitfcht, to descend;

from i to go, and ftifcht, beneath; a)F FboyN, to enter;

from o)F
;

to go, and tboyN, in.

4) The preposition fboA, very often occurs in con-

nection with verbs; as qiFBoA. to bear, to carry out;

XA fboA, to remit; coop FBOA, to disperse; (Kjoprf FBoA,

to reveal, &c.

5) The Preposition fboA is used with nouns in the

same way, as cyviA fboA, a paralytic; xoyu)T fboA, ex-

pectation; xo)p fboA, a dispersion; BO)A fboA, a dissolu-
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Hon; &c. It is also used with the same words when

used verbally. •

6) A considerable number of Prepositions take the

Pronoun suffixes, as at<Tnf, Copt. without, ATtfNoyt,

without me, AT()NOyi<, without thee, m., F8BF, Copt., ftbf,

Sah. of or concerning, fgbht
?

Copt, ftbhht, Sah. con-

cerning me; FGBHTq, Copt. FTBHHTq. Sah. concerning him;

&c. nfm, Copt, nm, Sah. with, nfmhi. Copt. nmmai, Sah.

/«/#' me; nfmak, Coptic, nmmak, Sah. with thee; m.

NAgpFN, Coptic. NAgpn., Sahidic. w#ft, ^/<?r^ NAgpAl,

with me, &c.

7) The following list of Prepositions is given, as

they very frequently occur in Coptic, Sahidic and Bash-

muric.

Coptic.

At6nf, without.

FBoA, from, out of.

FBoAbFN, from, out of

FBoAoyTF, before.

FBoA^A, from.

fboA^itfn, from, out of

FliOAgiTOT, from.

FBoAgKDT, from.

FBOA^IXFN, of, from.

FMHp, beyond, over.

FTTFCHT, beneath, under.

FCKFN, by, near.

Fy, in, to.

FboyN, in, within.

Sahidic.

AXn, without.

fboA, from, out of

FBOA^K,
)

_ c from, out of
FBOA^N,

^

FBOA^VTM, )

'

_ } of, from.
fboA^itn,

\

FBoAgiTOOT, from.

FBoAeiXH,
\

} of from.
FBOA^IXN,

Fy, in, to.

F^oyN, in, within.

FgpAlj in, to.

F^pAl FKM, to.

Fepat £M, of from.
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Coptic.

Ffc>pm, in, to. 9

Fbpm,) v

>FXFN, in, above, upon,
Fepwi,^

F^pm £A, upon.

FXFN, upon, above.

ixo), above.

icxfn, from.

MFNFNCA, after.

MTTEM90, before.

NAgpA, before.

NFM, with.

NoyFa^FN, without.

NCA, after.

NTFN, from.

nfc)HT, in.

Nfc>oyN, within.

Nbpvu, in.

oyBE, against.

oyTF, between.

(})AgOY, after, behind.

u}A, &>.

bA, towards.

bAeoyo, nigh to.

fc>ApAT, under.

JoApo, of, from.

t>ATFN, nigh to.

k>ATOT, nigh to, to.

bATgu, before.

Sahidic.

mnnCA, after.

MTTMTO,
\

MnMTO FBo!\,
\

RnKCJDTF, about.

NA2pn,i

NM, with.

\ within.

CA£OYN,
J

nAgoy, behind.

gApo, 6/; /?tm«.

eATM
?

)

} night to.

eATN,

befort

eAGH, i

eAT^H^

en) .

£tpH, before.

£IXM, <w, in.

before.
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Coptic.

k>AXFN,
before.

J3AX0),

fc>FN, VI.

t>FNT, near to.

ea, to.

glj upon, in.

£iMHp, beyond.

gipFN, fo/tfrc*.

glTFN, by, from.

£t(JDT, /T00&,, C/I

£l£FN, upon, in.

£ixa), 2400/?, in.

Of Conjunctions.

80. 8) The conjunction oyog. and, is frequently

omitted in composition, as oyog AyoyooM THpoy Ayci,

fl/?^ they all ate (and) were satisfied. Mat. XV, 37. Copt.

oyog ic gANArrFAoc Ayi Ayo)FMO)i MMoq, and be-

hold angels came, (and) ministered to him, Mat. IV, 1 1 . Copt.

9) The Conjunction kf, and, also, is placed between

the article and the noun; as NTFNgtoyi nnoy kf na#-

BFq FBoA glXGDN, that we may cast away also their yoke

from us. Ps. II, 2. Mm KF ta)T FTAqTAOyoq, the Father

also, who hath sent him.

Of Interjections.

81. The principal interjections in Egyptian are ic,

or £vmnF 1C? Copt. £HHTF ic. Sail, behold! oyoi, alas!

woe to; and ti), oh!
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CHAP. VIII.

Of the Formation of words.

82. In treating of the formation of Egyptian words

it is by no means intended to enter upon the contro-

versy, whether nouns or verbs were the original words

in language, but to give a simple statement of what the

Egyptian presents to us.

83. Primitive words were no doubt short, and ge-

nerally of one syllable, as pw, the sun; (J)F, heaven; xa),

the lead; bpp, food; &c.

84. Compound words are formed by uniting two or

more words, as qTF(])AT, a quadruped, from qTF, four

and (])AT?
a foot ; oyoDMN^HT, to repent, from oyoDM,

to consume., and gHT, the heart, &c. MAtNOyTF, religious,

from MAi, loving, NoyTF, God, Sah.

Some words are composed of ha, Copt., Sah. and

Bash., a place, and n, the sign of the genitive, united

with other words, as manmoni, a pasture, a place to feed;

from MA, and MONl, to feed, MAN(])a)T
7
a refuge, a place

to flee to; from HA, and (j)(OT, a flight. MANa)0)m, a

habitation; from MA, and o)(jdtti, to dwell. MAN^ATT, a

tribunal; from ha, and \, to give, and gATT, judgment.

Some words are composed of hf or mai, loving,

united with other words, as MAi£AT?
covetous; from mai,

and £AT. silver, MAiTAlO, ambitious; from mai, and TAio,

honour.
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met or meg, Copt, and mnt. Sah. are often pre-

fixed to nouns and also to words derived from the Greek;

as MFToypo, a kingdom; from met and oypo, a king;

mftmatoi, an army ; from MET and MATOl, a soldier;

MRTMHTpF, a testimony; from mnt and MHTpE, a ?vit-

ness; Sah. &c.

The word ppM, Copt, and pR, Sah. Aem, Bash, a

native, an inhabitant, or belonging to, and the sign of the

genitive prefixed to nouns; as pEMNUi, a domestic; from

pFM and m, a house; pEMM(f>E, heavenly; from pFM and

<])E, heaven; pEMNXHMl, an Egyptian; pEMTApCOC, a

native of Tarsus.

pEq, Copt, and Sah. AFq, Bash, added to verbs

form compound nouns, as pEqNAy, an inspector, from

NAy, io see > ppq<0MU)F, ^an - a minister, from a}Ru)E,

to minister, AEq+^En, Bash, ajudge; from ^ATT, to judge.

CA, Copt, and Sah. an artificer, is used in the form-

ation of some words, as CAN^HKt, a maker or seller

of purple ; from 6w&\ , purple. CANCMK, a baker; from

(MK, bread. CANgOMHT, Sah. an artificer in brass; from

£OMHT, brass.

xin, Copt, and Bash. (Tin, Sah. prefixed to verbs

often denote the presence of the action, so that they

then correspond with the infinite of the Greek, with the

article; as xinmoo^i, Copt. (XtNMOoo^E, Sah. the action of

going, to go. With these prefixes verbs are frequently

used as nouns; as 2ttNX(|)0
?
possession, from "&§0, to possess.

XlNffoB'f". a preparation, from <foBi\ to prepare.

a)oy> Copt, and Sah. when prefixed to verbs "serves

14
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to indicate" Quatremere says, "that a thing merits to

be done, — that it ought to be done." It consequently

expresses worthiness; as gcoc £ANU)oyMENpiTOy nf

NFKMANtt)0)TTl. Hoiv worthy to be loved ewe thy tabernacles.

Ps. LXXXIII, 1. from MFNpiT, beloved.

gA, Copt., Sah. and Bash, appears to express a

person, master or chief; as gANO)F, Sah. a centurion, or

chief of a hundred men, from 0)E, a hundred. gAMQ)F,

Sah. a carpenter, an artificer in wood. &c.

AT or AG, Copt, Sah. and Bash, which is a nega-

tive prefix to nouns.

A A, Copt, much, greatly, as AakaA, very shady.

Some nouns are formed from verbs by adding a

Letter at the end, as cgoyopT, a curse, from cgoyop,

to curse. pA^T, a fuller; from pAk>, to wash; XApoq,

silence; from XApo), to silence.

Part IV.

Of the Dialects.

1. "We know very little of the ancient Language of

Egypt, and nearly all the remains of it we now possess,

have been transmitted to us through the medium of the

Coptic, Sahidic and Bashmuric Dialects. The Coptic

Dialect was spoken in Lower Egypt, of which Memphis

was the capital, hence it has been called with great

propriety the Memphitic Dialect. The Sahidic derived

its name from the Arabic word &*juc or <\a*.oJ|, the

Upper or Superior; and was the Dialect of Upper Egypt,
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of which Thebes was the capital; it has therefore been

called the Thebaic. It is impossible to say which of

these two dialects was the more ancient. Georgius, Yal-

perga, Munter, and others have decided in favour of the

Coptic ; and Macrizy, Renaudotius, Lacroze, and Jabionsky,

with niiich more appearance of reason, have contended

for the Sahidic Still, however, the question must be very

much left to conjecture, as we have not at present suf-

ficient evidence to enable us to decide. Besides these

two dialects, which have long been known, there is a

third, which was spoken in Baschmour, a Province

of the Delta.

The existence of three Dialects in Egypt has been

so satisfactorily proved by Quatremere, Engelbreth and

other writers, and so fully confirmed by the Bashmouric

Fragments which have been discovered and published,

that no more need be added to establish the fact.

If however any doubt should remain on the mind of any

one, the following quotation from a Manuscript work

of Athanasius, a Prelate of the Coptic Church, who was

Bishop of Kous, will entirely remove it.* "The Coptic

Language," says he, "is divided into three dialects, the

Coptic dialect of Misr, the Bahiric, and the Bashmuric:

these different dialects are derived from the same lan-

guage."

The introduction of Greek words into the Egyptian

language commenced, no doubt, from the time of the

* Coptic MS. Royal Library Paris, quoted by Quatremere.

14*



108 Part IV. -Of the Dialects.

Macedonian conquest, which the introduction of Chris-

tianity tended to confirm and extend. The Christian

Religion contained so many new ideas, that new words

would be found necessary to express them. These words

the Greek Language would readily supply, having been

previously used by the Apostles of Christ, for a similar

object: and it is probable that the Egyptians adopted

the terms required, from the Greek writings of the

Apostles. But we find in the Coptic and Sahidic Ver-

sions of the Scriptures, that the Translators often used

Greek words in the Translation when they possessed

Egyptian words, which fully expressed the same idea,

which proves that the Greek and Egyptian Language

were both extensively used at that period.

The C;optic Dialect.

2. The Coptic,*) or as it has been called the Bahi-

ric, but more properly the Memphitic, was the Dialect

of Lower Egypt, the "^lUD Mizur of the Scriptures.

This Dialect is more free from Greek than the Sahidic

Manuscripts exist in Coptic of nearly the whole of

the Sacred Scriptures, of which the Pentateuch, the

Book of Job, the Psalms, the Major and Minor Prophets,

and the New Testament, with translations, have been pub-

lished. Liturgies also of the Coptic Church exist in

MSS. and the works of some of the early Fathers, the

*) The word Coptic was evidently derived from the word VyTlTC
as pronounced by the Egyptians.
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Acts of the Council of Xice, and also the lives of a

considerable number of Saints and Martyrs.

The Sahidic Dialect.

3. The Sahidic. or more correctly the Thebaic Dia-

lect, was spoken in Upper Egypt. As has been hinted

before, it has adopted a greater number of Greek words

than the Coptic. The vowels in this dialect are more

frequently expressed by lines above the consonants than

in the Coptic or Bashmouric; as mnnca, after, Sahidic

mfnfnca, Copt. FinFnro, Sah. before, mttemto, Copt.

Fragments of nearly every part of the Old and New

Testament exist in Sahidic, but only fragments of the

New Testament have as yet been published, and frag-

ments of some of the Lives of Saints and Martyrs.

The Bashmouric Dialect.

4. The Bashmouric Dialect was spoken in Bash-

mour, a Province of the Delta, and agrees in some

respects with the Coptic, and in others more nearly re-

sembles the Sahidic.

The inhabitants of the Delta were described by

ancient writers* as wild beasts, leading a wandering life,

and living by robbery and plunder, whom the Persians,

Greeks and Romans could hardly subdue. This will

account in a great measure for the Bashmouric being

more rude than the Sahidic.

A few Fragments only of this Dialect exist, and

have been published.

* Thucydid. 1. I. c. 1 10. and Died. Sicul. 1. II. c. 77.
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Praxis.

Of the first Chapter of St. John's Gospel.

1. fc>FN TApXH NF TTCAXl TTF OyO£ TTICAXI NAqXH

t>ATFN (})+ oyo# NF OyNOyi" TTF 17lCAXt.

7/2 /^<? beginning was the Word, and the Word was

with God, and God was the Word.

k>FN, prepos. TApxv^ noun f. with t the defin. art.

f. prefixed nf— ttf
?

verb, irreg. imper. 3 pers. sing.

ttcaxi, noun m. with n the defin. art. m. prefixed, oyog

conjunct. NAqXH verb indie, imper. 3. pers. sing, from

XH. k>ATFN, prepos. (j)^ noun sing. m. oyNoyh noun

masc. sing, with oy indef. art. prefixed.

2. (])At FNAqXH ICXFH £H fc>ATFN $+.

This was from the beginning with God.

(j)At ?
pron. demonstr. sing. m. FNAqXH

;
verb, imperf.

(see above) with f pron. rel. icxfn, prepos. #n, noun

sing.

3. gooBNiBFN Ayo)o)m FBoAgiTOTq oyo# ATtfNOq

mitf #At o^com k>FN (J>hft Aqcyami.

All things were made by him, and without him was

not anything made, among that ivhich was made.

gooBNiBFN, compound adject, from £(db and nibfn..

Ayo)a>m
;
verb, perfect 3. pers. plur. from a)0)ni. fboA-

£iTOTq ?
prepos. with q the pron. sun\ 3. pers. sing.

AT(fNoq, prepos. with q pron. suff. mite, neg. pref.

3. pers. m. to verb, amount, #Ai, adject, neut. (])hft
?

pron. demonst. and relat. sing. Aqa)0)m , verb. perf.

3. pers. sing, see above.
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4. nf narNb 17F ftf fjbuTq oyog nooMb ttf (J)oy-

CDIN1 NNipCDMl 17F.

7^ /?&« «;«* life, and the life was the light of men.

ttgonK noun sing, with rr, the defin. artic. m. pref.

ftf, pron. relat. sing. NkmTq, prep, with q suff. nf...

ttf, verb, irreg. imperf. 3. pers. sing. <j)oy(MNi, noun

sing, with (j) clef. art. m. pref. NNipcoMi, noun pi. with

N sign of gen. and mi clef. art. plur. m. prefixed.

5. oyog nioytoiNt AqFpoyooiNi Bfn ttixaki oyog

mite ttixaki a)TA£oq.

And the light shined in t/ie darkness, and the dark-

ness did not comprehend it.

AqFpoycoiNi, verb. perf. 3. pers. sing, from oycoiNt

with Fp prefixed. ttixaki, noun sing, with ni def. art,

m. sing. pref. o^TAgoq, verb perf. 3. pers. sing, with

mttf, (see above) and a) intensive prefixed, and q suff.

from TAgo.

6. Aqgoom nsf oypooni FAyoyopnq fboA^itfn

4>1" FnFqpAN np icdannhc.

There was a man who was sent by God, whose name

?vas John.

nxf, a sign of the nominative. oypcoMi, noun sing,

m. with oy indef. art. sing, prefixed, f, pron. relat. sing.

Ayoyopnq. verb. perf. 3. pers. plur. for the pass. sing,

(see pass, v.) and q 3. pers. sing. suff. fboA#itfn, prep.

FnFqpAN, F rel. pron. npq, his m. pAN, noun sing. m.

ttf, verb irreg. imperf.

7. <])Al Aqi FyMFTMFGpF £INA NTFqFpMFGpF t>A

moyonNi £ina ntf oyoNNiBFN na£+ FBoA^rroTq.
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This (man) came for a witness, that he might ivitness

to the light, that every one might believe through him.

Aqi, verb perf. 3. pers. sing, from i FyMFTMFepF,

noun sing, with Fy for Foy, f prepos. oy, indef. art.

contract, into Fy. giNA, conjunct. NTFqFpMFepF. verb,

subjunct. 3. pers. sing, from MFepF with pp prefixed.

ba, prepos. oyoNNiBFN, adj. ntf NAgi", verb subjunct.

3. pers. sing.

8. nf NGoq an np moyoDiNi aAAa gtNA NTFqFp-

MFepF t>A nioyooiNi.

He was ?iot the light, but that he might witness to

the light.

Neoq, pron. 3. pers. m. an, adv. aAAa, conj.

9. NAqa)on nxf nioycoiNi NTA(})Mm <j)wft ppoy-

OHNl FpCOHl NtBFN FGNHOy FTTIKOCMOC.

He ?vas the t?*ue light, which enlighteneth every man

?vho cometh into the world.

f<Aqtt)on, verb imperf. 3. pers. sing, from a)OTT.

NTA(j)Mm, adject, sing, with n, prefixed forming the

adjective. FpoMt, noun sing, with F prep, nibfn, adj.

FONHoy, verb. pres. 3. pers. sing, with F9 pron. relat

from NHoy. fttikocmoc, noun sing, with f prep, and

m, defin. art. prefixed.

10. NAqxn fc>FN ntKOCHOC ttf oyog ttikocmoc

Aqcycani FBoAgiTOTq oyog mttf ttikocmoc coyooNq.

He was in the world, and the world was made by Him,

and the ?vo?id knew Him not.

Mi7F...coya)Nq, verb, with neg. and q suffix.
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11. Aqi £A NETSNoyq oyo£ NFTFNoyq Mnoy-

a)onq ppcooy.

He came to his own, and his own received him not

to them.

#A?
prep. NETENoyq, adj. plur. with q suff. Mrroy-

a)onq, verb. neg. with q suff. 3. pers. plur. Fpcnoy, Dat.

pron. plur.

12. nh af ft Ayajonq Fpa>oy Aq+ Fpujto^i Ncooy

FFp o)Hpi NNoy+ nhfg wkz\ pnpqpAN.

Zfo/ /^0£i wAtf received him to them, he gave them

power to become sons of Cod, (to) those who believe in

his name.

nh, pron. demon, plur af, conj. ft, pron. rel. pi.

Ayo^orrq, verb. perf. 3. pers. pi. Aq^, verb. perf. 3. pers.

sing, from +. Fpu)ia}t, noun sing. masc. Ncnoy, pron.

dat. FFp, verb, infin. with f pref. the sign of the infin.

a)wpi, noun plur.

13. NHFTF FB0Afc>FN CNOq AN NF Oy*F FBoAfc>FN

4)oycoa) NCAp? an nf oy&F fboAIsfn 4>oycoty NpcoMi

AN NF aAAa FT AyMACOy FBOAfc>FN (J)^

Those who were not of blood, neither of the will of

flesh, nor of the will of man, but ?vho were born of God.

CNOq. noun sing. m. an, adv. negat. oy&F, conj.

NCApj, noun sing. m. with n sign of gen. AyMACoy,

verb perf. 3. pers. plur. with oy, plur. suff. from mac.

14. oyo£ mcAxi AqFp oycApj oyog Aqo^ami

NbpHi NbviTFM oyo£ ANNAy FnFqcboy M(j)pvrt Anoooy

NOyO)Hpi HHAyATq NTOTq MTTFqtO)T FqMF£ N£MOT

NFM MF9MHI.
15
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And the word was made fleshy and dwelt among us,

and we saw his glo?ij, as the glory of the only son of his

Father, full of grace and truth,

Aqpp, verb perf. 3. pers. sing, from pp. fabpm

NbnTEN, 2 prepos. the last fn suff. annay, verb perf.

1. pers. plur. from NAy. FTTFqoooy, noun sing. m. with

e sign of ace. and neq, pref. M<j)pvrt?
adv. Noyu^Hpi^

noun m. sing, with fa sign of gen. and oy indef. art.

prefixed. MMAyATq, adj. sing. NTOTq, pron. partic. gen.

from tot, see pronouns. HnuqtODT, noun sing, with m
sign of gen. and neq prefixed. FqMFg, verb present or

part. 3. pers. sing, n^mot, noun sing. m. with n sign

of gen. nfm, conj. megmhi, noun sing. f.

15. 10>ANNHC FqFpMFGpF FGBHTq OyO£ FqCDOf

FBOA FqXOOMMOC, XF §A\ TTE (])HFT AlXOq XE (j)HFG

Nvioy mfnenccm AqEpo^opn Fpoi xe ne oya^opn FpOl

po> nE.

John ?vitnesseth concerning him, and crieth out, say-

ing, that this is he of whom I spake, he who co/neth after

me hath been before me, for he ?vas before me.

FGBHTq ,
prepos. with q suff. Eqooo) fboA, verb

pres. 3. pers. sing, with fboA, prepos. joined. EqxcoHMOc,

particip. from xo), and mmoc particle postfixed. xe,

conjunct, but often expletive. Aixoq, verb perfect. 1. pers.

sing, with q suffixed, menencodi, prepos. with 1. pers.

sing, suffixed. AqFpcyopn, verb perf. 3. pers. sing, from

F.p and o^opn, Fpoi, particle used for pronoun. 1. pers.

sing, po, he, the same.
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16. XF ANON THpFN AN(fl FBoAbFN TTFqMOg NFM

OygHOT NTOjFBlO) NOy^HOT.

Became ?ve all have received oul of his fulness, and

grace for grace.

anon, pron. plur. 1. pers. THpFN, adject, with fn,

JL. pers. plur. suffixed. an(h, verb perf. 1. pers. plur.

from - (w. neqMbg, noun sing. m. with neq prefixed,

oygMuT, noun sing, with oy indefin. artici prefixed.;

NTO)FBid), prepos.: from uiFBia), with r the art. f. and

N prefixed.

17. xf niNOHOc Ayrmq fboA^itfn mcoychc

nigMOT AF NFM +MF6MHI Ayc^COni FBoAglTFN IVfC TTXC.

For the law was given by Moses, but the grace and

the truth were by Jesus Christ.

ntNOMOC, noun sing, with m defin. art. m. AyTHiq,

verb perf. 3. pers. plur. with q suff. i~HFeMHi
;
noun

sing, with +, defin. art. f.

18.. 4>+ Mne z\\ nay ^P0(l
enf<3 niMONor&NHC

NNOyi" (j)HFT XH fc>FN KFNq MnFqiurr neoq jtft

AqCAXt.

Not any one hath ever seen God; the only begotten

of God, he who is in the bosom of his Father, he hath de-

clared him.

HTTF..NAY, verb 3. pers. sing, negat. prefixed.

fnf£? adv. KFNq, noun sing, with q suffixed. Neoq,

pron. 3. pers. sing. nFT, pron. relat, AqcAxi, verb perf.

3. pers. sing.

19. OyO£ 9At TF iMFTMFepF NTF IflDANNHC

£OTF FT Ayoyoopn £ApOq NXF NUOyAAl FBoAfc>FN
15*
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iAhm n^anoyhb nem ^anAeyithc 6lNA NToyojENq

XE NGOK NtM.

J;?6? /&* is the testimony of John, when the Jews, who

sent to him from Jerusalem Priests and Levites that they

might ask him, who art thou?

GAt, pron.def. fern. sing. te? verb, irreg. pres. 3. pers.

sing. fern, nte, sign of gen. #ote, adv. £Apoq, prep,

joined with poq, a particle representing the pronoun.

Niioy&At, noun with mi defin. art. plur. prefixed. n#an-

oywB, noun plur. with n gen. and £AN, indef. art. pi.

prefixed. NToyo>ENq, verb subjunct. 3. pers. plur. with

q suffixed. ngok
?
pron. 2. pers. sing, mm, pron. sing.

20. oyo# Aqoyo)N£ MrrEqxo)A eboA oyog AqoycoNg

xe anok an tte rrxc.

And he confessed and denied not; and confessed that

I am not the Ch?ist.

Aqoyo)N£, verb perf. 3. pers. sing. MTTEqxouA eboA ?

verb, negat. perf. 3. pers. sing, from xcioA eboA. anok,

pron. 1. pers. sing.

From the Hymns for the Principal Feasts.

TTAAtN ON AqMOO^l
Again he walked

0)A O)M0yN CNAy*)
To Shmoun the second

;

AqXO)p EBOA NNIXA2CI

He dispersed the enemies

fc>EN TTIMA ETEMHAy.
In that place.

*) The name of a city of ancient Egypt.

TTIXGDK.
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AG, Prefix negat. p. 106.
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FTFTNA, Pref. 2. Fut. 2. p. plur. p. 51.

FTFTNF, Pref. 3. Fut. 2. p. plur. p. 51.

FTFTNNA, Pref. 2. Fut. 2. p. plur. p. 51.

FTDF, Auxiliary verb. p. 90, 91.

Fy, Pref. 2. Pres. 3. p. plur. p. 47.

FyF, Pref. 3. Fut. 3. p. plur. p. 51.

FYNA, Pref. 2. Fut. 3. p. plur. p. 51.

FO)
?

Sign of the Potential Mood. p. 78.

Fq, Pref. 2. Pres. 3. p. sing. m. p. 47.

FGF, Pref. 3. Fut. 3. p. sing. m. p. 51.

FqNA, Pref. 2. Fut 3. p. sing. m. p. 51.
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FgOTF, Sign of the Comparative, p. 25.

HOyT, Participles, p. 65.

Hy^, Participles, p. 65.

HYT?
Participles p. 65.

9, Defin. Artie, p. 10.

OA ?
Posses. Article, p. 13.

epF?
Auxiliary Verb. p. 89.

l
?

Suff. 1. pers. sing-, and 2. pers. sing-, f. p. 36, 45, 97.

K
?

Pref. 1. Pres. 2. p. sing-, m. p. 45, 46.

K, Suff. 2. p. sing-, m. p. 36, 45, 97.

KF?
Between the Article and noun, p, 103.

KNA, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. m. p. 50.

KNF, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. m. p. 50.

AA; much. p. 106. Bash.

'AFM, a native, p. 105. Bash.

Af(]
?
Forms compound nouns, p. 105. Bash.

M
;

Pref. to Gen. Dat. Ace. Abl. p. 21, 22.

M, Pref. Neg-at. p. 84.

MA,, Pref. Imperat. p. 54.

MAAF,, Pref. Optative. 2. p. sing-, f. and 3. p. sing-, and plur. p. 54. Bash.

MAAFK, Pref. Optat. 2. p. sing-, m. p. 54. Bash.

MAAFNj Pref. Optat. 1. p. plur. p. 54. Bash.

MAAFC, Pref. Optat. 3. p. sing-, f. p. 54. Bash.

MAAFTFN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54. Bash.

MAAFq, Pref. Optat. 3. p. sing. m. p. 54 Bash.

MAAt, Pref. Optat. 1. p. sing. p. 54. Bash.

MAAoy? Pref
- °P tat -

3
- P- Plur - P- 54

«
Basn -

MAOFj Pref. Optative 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 54.

MApFK, Pref. Optat. 2. p. sing. m. p. 54.

MApFN, Pref. Optat. 1. p. plur. p. 54.

MApFC, Pref. Optat. 3. p. sing. f. p. 54.

MApFTFN, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54.

MApFTR, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54.
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MApEQ, Pref. Optat. 3. p. sing-, m. p. 54.

MApi, Pref. Optat. 1. p. sing-, p. 54.

MApH, Pref. Optat. 2. p. plur. p. 54.

MApOY? Pref« °Ptat- 3
- P- Plur- P- 54 *

MA£, Forms the Ordinal numbers. Copt. p. 43.

MF£, Pref. to nouns, Copt. p. 105.

MET, Pref. to nouns, Copt. p. 105.

MNT, Pref. to nouns, Sah. p. 105.

MI?2?
Forms the Ordinal numbers Sah. p. 43.

HHAY, Pref. Negat. p. 96.

MITATF, Pref. Negat. p. 79, 86.

M17F, Pref. Negat. p. 79. 85.

M1TF\, Pref. Negat. p. 89. Bash.

MITFp, Pref. Negat. p. 89.

MTTD, Pref. Negat. p. 89.

l\, Pref. Negat. p. 79.

N, Pref. to Gen., Dal., Ace., Abl. p. 21, 22.

IT, Pref. 2. Pres. 2. p. plur. p. 47.

U, Pref. Infinit.p. 54.

N, Suff. 1. p. plur. p. 36, 46, 97.

N, Definite Artie, plur. p. 1 1

.

NA, Possess. Article, plur. p. 13.

MA, About, p. 44.

NAl TTF, Pref. Imperf. 1. p. sing. p. 47.

MAIMA, Pref. Imperf. Fut. 1. p. sing. p. 52.

NAINF, Pref. Imperf. Fut. 1. p. sing. p. 52. Bash.

NAK TIE, Pref. Imperf. 2. p. sing. m. p. 47.

NAKNA, Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing. m. p. 52.

NAKNF, Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing. m. p. 52. Bash.

NAN TTF, Pref. Imper. 1. p. plur. p. 47.

NANNA, Pref. Imper. Fut. 1. p. plur. p. 53.

NANNF, Pref. Imperf. Fut. 1. p. plur. p. 53. Bash.

NApF TTF?
Pref. Imperf. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 47.

16^
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NApENA, Pref. Imper. Ful. 2. p. sing. f. and 3. p. sing-, and pi. p. 52, 53.

NApENE, Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing-, f. and 3. p. sing-, and pi. p. 52,53.

NApETEN TTE, Pref. Imperf. 2. p. plur. p. 47.

NApETENNA, Pref. Imperf. Ful. 2. p. plur. p. 53.

NApETENNE, Pref. Imperf. Fut. 2. p. plur. p. 53.

NAC TIF. Pref. Imperf. 3, p. sing-, f. p. 47.

NACNA, Pref. Imperf. Ful. 3. p. sing. p. 52.

MAY TFI?j Pref. Imperf. 3. p. plur. p. 47. .

NAYNA;
Pref. Imperf. Fut. 3. p. plur. p. 53.

MAC! TTE ?
Pref. Imperf. 3. p. sing-, m. p. 47.

NA(|NA?
Pref. Imperf. Fut. 3. p. sing. m. p. 52.

NP, Pref. Subjunct. 2. p. sing-, m. p. 53.

NE; Defin. Article plur. p. 11.

ME, Verb. p. 92.

NE TTEj

:l
Irreg. verb. p. 92.

NE TE,

NE A TTE> Pref. Pluperf. 3. p. sing. m. and f. p. 4S.

NE Al TTE, Pref. Pluperf. 1. p. sing. p. 48.

NE AK TIE, Pref. Piuperf. 2. p. sing. m. p. 48.

NE AN TTE, Pref. Pluperf. 1. p. plur. p. 49.

NE ApE TTEj Pref. Pluperf. 2. p. sing. f. and 3. p. sing. m. and f. p. 48.

NE ApETEN TTE, Pref. Pluperf. 2. p. plur. p. 49.

US AC TIE, Pref. Pluperf. 3. p. sing. f. p. 48.

NE ATETN TIE, Pref. Pluperf. 2. p. plur. p. 49.

NE AY HE> Pref. Pluperf. 3. p. plur. p. 49.

NE A(l TTE5
Pref. Pluperf. 3. p. sing. m. p. 48.

NE S)At TTEj, Pref. Imperf. Indef. 1. p. sing. p. 49.

NE (WAK TTEj, Pref. Imperf. Indef. 2. p. sing. m. p. 49.

NE U)A^E TTE, Pref. Imperf. Indef. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and pi. p. 49.

NE U)AN J7E, Pref. Imperf. Indef. 1. p. plur. p. 49.

NE Cl)ApE TTE?
Pref. Imperf. Indef. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, andpl. p.49, 50.

NE 0)ApETEN TTE, Pref. Imperf. Indef. 2. p. plur. p. 50.

NE <WAC 17E?
Pref. Imperf. Indef. 3. p. sing. f. p. 49, 50.
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NF O^ATFTFN TTF, Pref. Imperf. Indef. 2. p. plur. p. 50.

NF 0)ATFTN TTF. Pref. Imperf. Indef. 2. p. plur. p. 50.

NF 0)&Y TTF, Pref. Imperf. Indef. 3. p. plur. p. 50,

NFl TTF. Pref. Imperf. 1. p. sing-, p. 47.

NFINA TTF, Pref. Imperf. Flit. 1. p. sing. p. 52.

NFK TTF. Pref. Imperf. 2. p. sing-, m. p. 47.

NFKNA, Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing-, m. p. 52.

NFN, Defin. Artie, plur. p. 10.

NFN TTF, Pref. Imperf. 1. p. plur. p. 47.

NFNNA HF, Pref. Imperf. Ful. 1. p. plur. p. 53.

NFC TTF, Pref. Imperf. 3. p. sing-, p. 47.

NFCNA, Pref. Imperf. Fut. 3. p. sing-, p. 62,

NFTFTN TTF, Pref Imperf. 2. p. plur. p. 47.

NFTFTNA TTF, Pref. Imperf. Fut. 2. p. plur. p. 53.

NFY TTF, Pref. Imperf. 3. p. plur. p. 47.

NFyNA TTF, Pref. Imperf. Fut. 3. p. plur. p. 53.

NFDF TTF, Pref. Imperf. 2. p. sing. f. 3. p. sing-, and plur. p. 47.

NFOFNAj, Pref. Imperf. Fut. 2. p. sing-, f. and 3. p. sing, and pi. p. 52, 53.

NFC, Pref Subjunct. 3. p. sing. f. p. 53.

NFC], Pref. Subjunct. 3. p. sing. m. p. 53.

NFq TTF, Pref. Imperf. 3. p. sing. p. 47.

NFqNA TTF, Pref. Imperf. Fut. 3. p. sing. p. 52.

N1, Defin. Artie, plur. p. 10, 11.

NK; Defin. Artie, plur. p. 11.

NNA, Pref. 2. Fut. 1. p. plur. p. 51.

NC, Pref. Subjunct. 3. p. sing. f. p. 53.

NFF, Pref. Subjunct. 3. p. plur. p. 53.

FfTA, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. and f. and 3. p. plur. p. 48.

HTA. Pref. Subjunct. 1. p. sing. p. 53.

NTA1, Pref. 2. Perf. 1. p. sing. p. 48.

NTAK, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. m. p. 48.

NTAN. Pref. 2. Perf. 1. p. plur. p. 48.

NTAp, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. f. p. 48.

16*



124 Index of the Prefixes, Suffixes, &c.

RTAC, Pref. 2. Perf. 3. p. sing-, f. p. 48.

RTATFTrT, Pref. 2. Perf. 2. p. plur. p. 48.

RTAY> Pref- 2 - Perf- 3 - P- Plur. p. 48.

RTAq, Pref. 2. Perf. 3. p. sing-, m. p. 48.

NTF
?

Sign of the genitive, plur. p. 21.

RTF, Pref. Subjunctive, 2. p. sing*, f. and 3. p. sing, and plur. p. 53.

RTFK, Pref. Subjuncl. 2. p. sing. m. p. 53.

NTfAfI, Pref. Bash. 1. p. sing. p. 65.

NTFAeq, Pref. Bash. 3. p. sing. p. 65.

NTFN, Pref. Subjunct. 1. p. plur. p. 53.

NTFDF, when, with prefixes to verbs, p. 65.

NTFC, Pref. Subjunct. 3. p. sing. f. p. 53.

NTFTFN, Pref. Subjunct. 2. p. plur. p. 53.

RTFTN, Pref. Subjuncl. 2. p. plur. p. 53.

RTR, Pref. Subjunct. 1 . p. plur. p. 53.

NTFq, Pref. Subjunct. 3. p. sing. p. 53.

NTOy, Pref. Subjunct. 3. p. plur. p. 53.

Rq, Pref. Subjunct. 3. p. sing. m. p. 53.

NgOyO, Comparative, p. 25.

N2CF, Sign of the Nominative. Copt. p. 21. Prefix, to verbs, p. 105.

R(ft, Sign of the Nominative. Sahid. p. 21. Pref. to verbs, p. 105.

OOyT, Participle, p. 65.

Oy, Indefin. Article sing. p. 12.

Oy?
Suff. 3. p. plur. p. 37, 47, 97.

OyAN ?
Used for the verb, to be, to have. p. 95.

OyFN, apart, p. 44.

OyiT, apart, p. 44.

OyNA, Pref. 2. Fut. 3. p. plur. p. 51.

OyNF, apart, p. 44

OyONj Used for the verb to be, to have, p. 95.

OyO)N, apart, p. 44.

TF3 Defin. Article, m. sing. p. 10, 11.

TJA, Possess. Article, m. p. 13.



Index of the Prefixes, Suffixes, &c. 125

TTAXIN, Particip. pers. sing-, p. 54.

TIF, Definit. Article, m. sing-, p. 11. vocat. p. 21.

17F, Verb to be, p. 91.

TTFK2CIN, Parlicip. 2. p. sing-, p. 54.

TTFq, Signifies days. p. 44.

TTEqXtN, Parlicip. 3. p. sing-, m. p. 54.

TTI, Defin. Art. sing-, m. p. 10, 11. vocat. p. 21.

OF, apart, p. 43.

pFM, a native, p. 105.

OM
?

a native, Sah. p. 105.

C, Pref. 1. Pres. 3. p. sing. f. p. 46.

C, Suff. 3. p. sing-.f. p. 37, 46, 97.

CA, An artificer, p. 105.

CF, Pref. 1. Pres. 3. p. plur. p. 46.

CFNA, Pref. 1. Fut. 3. p. plur. p. 50.

CFNF, Pref. 1. Fut. 3. p. plur. p. 50.

CNA, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. f. p. 50.

CNF, Pref. 1. Fut. 3. p. sing. f. p. 50.

COY, Prefixed to days forms the Ordinal number, p. 43.

T
?

Defin. Artie, sing. f. p. 10, 11.

T, Suff. 1. p. sing. p. 36, 97.

TA, Pref. 4. Fut. 1. p. sing. p. 52,

TA
?

Possess. Article, f. sing. p. 13.

TAAfTFN. Pref. 4. Fut. 2. p. plur. p. 52. v

TApFK, Pref. 4. Fut. 2. p. sing. m. p. 52.

TApFC, Pref. 4. Fut. 3. p. sing. f. p. 52.

TApFTFT, Pref. 4. Fut. 2. p. plur. p. 52.

TApFq, Pref. 4. Fut. 3. p. sing. m. p. 52.

TApTT, Pref. 4. Fut. 1. p. plur. p. 52.

TApt, Pref. 4. Fut. 1. p. sing. p. 52.

TApOy? pref. 4. Fut. 3. p. plur. p. 52.

TF, Definit. Article, sing. f. p. 11.

TF, Pref. 1. Pres. 2. p. sing. f. p. 46.
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TE, Suff. 2. p. sing. f. p. 97.

TEN, Pref. 1. Prcs. 1. p. plur. p. 46.

TEN; Suff. 1. p. plur. p. 97.

TENA?
Pref. 1. Fut. 2. p. sing-, f. p. 50 and 1. p. plur. p. 50.

TENNA, Pref. 1. Fut. 1. p. plur. p. 50.

TENNE, Pref. 1. Fut. 1. p. plur. p. 56.

TEpA, Pref. 4. Fut. 2. p. sing. f. p. 52.

TETEN, Pref. 1. Pres. 2. p. plur. p. 46.

TETENNA, Pref. 1. Fut. 2. p. plur. p. 50.

TET% Pref. 1. Pres. 2. p. plur. p. 46 v

TETNA, Pref. 1. Fut. 2 p. plur. p. 50.

TETNNA, Pref. 1. Fut. 2. p. plur. p. 50.

TM, Pref. negative, p. 87, 88.

TR, Pref. 1. Pres. 1. p. plur. p. 46.

TH
;

Suff. 3. p. plur. p. 36. 2. p. plur. and 1. p. plur. p. 97.

TDE; a part, p. 44.

TOE?
The Auxiliary Verb, to be, to do, p. 89.

Y, Suff. 3. p. plur. p. 46.

(|), Defin. Article, sing. m. p. 10.

<j)A, Possess. Article, m. sing. p. 13.

X, Pref. 1. Pres. 2. p. sing. m. p. 46.

XNA, Pref. 1. Fut. 2. p. sing. m. p. 50.

(D?
Sign of the vocat. p. 21.

(JDOyT, Participle, p. 65.

0), Sign of ihe Potential Mood. p. 78.

U)At, Pref. Pres. Indef. 1. p. sing. p. 49.

g)AK, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. m. p. 49.

0)AAe, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing, and 3. p. sing, and pi. p. 49. Bash.

a)AN, If, with the prefixes, p. 67, 88.

0)ANTE
;

Until, with the prefixes, p. 66.

0)ApE, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 49.

OJApETEN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49.

0)AC
;

Pref. Pres. Indef. 3. p. sing. f. p. 49.
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U)ATF, Until, with the prefixes, p. 66.

0)ATETFN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49.

U)ATBTN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49.

a)Ay, Pref. Pres. Indef. 3. p. plur. p. 49.

0)Aq, Pref. Pres. Indef. 3. p. sing-, m. p. 49.

O^Oy? Pref- implying- worthiness, p. 79. 105.

0)TFM, Pref. negative, p. 87, 88.

q, Suff. 3. p. sing-, m. p. 37, 46, 97.

n, Pref. 1. Pres. 3. p. sing. m. p. 46.

qNA, Pref. 1. Fut. 3. p. sing-, m. p. 50.

qNP, Pref. 1. Fut. 3. p. sing-, m. p. 50. Bash.

£A; a 'person, master, &c p. 106.

£AN ?
Indef. Article, plur. p. 12.

gEN, Indef. Article, plur. p. 12.

£H
?

Indef. Art. plur. p. 12.

XA, Verb. p. 92.

2£t??
Conjunction p. 99 and verb. p. 92.

2CIN ?
Participle, taking the article and infixes, p. 65.

XOO?
Verb. p. 92.

XTT, Forms the Ordinal numbers for hours, p. 45.

XO), Verb. p. 92.

6\Wy Participle taking the Articles and infixes p. 65.

\., Definit. Article, sing-, f. p. 10, 11.

<\
3

Pref. 1. Pres. 1. p. sing-, p. 46.

+, Suff. 2. p. sing. f. p. 97.

+NA, Suff. 1. Fut. 1. p. sing. p. 50.

^UE, Suff. Pref. 1. Fut. 1. p. sing. p. 50.
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